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1. ɺʚʝʜʝʥʠʝ  

В целях быстрого и эффективного реагирования на гуманитарные катастрофы и 

трансграничные перемещения в результате кризиса, важно обеспечить готовность к 

трансграничным последствиям. Уязвимость границ во время кризисов обусловлена 

увеличением трансграничных перемещений. Различные виды кризисов – природные 

катастрофы, экологические ситуации, антропогенные кризисы, чрезвычайные 

ситуации, связанные с эпидемиями, или конфликтные ситуации могут способствовать 

резкому притоку гуманитарной помощи и специалистов. В то же время, люди могут 

столкнуться с необходимостью пересекать границы, либо может возникнуть угроза 

распространения чрезвычайной ситуации на соседние государства. Пограничные 

службы первыми сталкиваются с этими явлениями, оказывающими влияние  на 

безопасность границ. 

Во время кризисов перед пограничными службами возникает множество сложных 

задач. Зачастую процедуры и законы в отношении трансграничных аспектов 

разрабатываются для обычных ситуаций, что приводит к неопределенности и  

выработке процедур разового применения. Сложные бюрократические процедуры и 

недостаточная координация между национальными ведомствами могут замедлить 

доставку помощи тем, для кого она предназначена. Поскольку кризисная ситуация 

требует необычной и неотложной работы с людьми, товарами и оборудованием, это 

также налагает дополнительную нагрузку на пограничные органы. Кроме того, 

меняющиеся приоритеты в области охраны границ, оказывают влияние на структуры 

по обеспечению координации и организацию работы приграничных служб. 

Поскольку кризисы редко соблюдают границы, трансграничное сотрудничество 

приобретает особое значение для обеспечения адекватной подготовки и выработки 

соответствующих эффективных и действенных ответных мер. Некоторые события 

могут иметь такой масштаб, что одно государство оказывается не в состоянии 

самостоятельно справиться с их последствиями. Особенно в случаях угрозы для 

здоровья людей и окружающей среды, только хорошо развитое трансграничное 

международное сотрудничество может остановить ее дальнейшее распространение. 

Трансграничное сотрудничество необходимо для того, чтобы обеспечить свободное и 

безопасное перемещение людей, товаров, услуг через границы, а также обеспечить  

достойное обращение со всеми лицами, желающими пересечь границу. 

Необходимость улучшения подготовки на уровне государства - на национальном, 

региональном и на международном уровне обозначено в ряде недавних инициатив и 

проектов. Например, действующая в настоящее время Программа преобразований 

Межведомственного постоянного комитета (IASC)
1
, направленная на пересмотр 

существующего подхода к гуманитарной помощи, включает оказание поддержки 

государствам в наращивании их потенциала по обеспечению готовности. Таким 

образом, гуманитарные организации ведут работу с национальными правительствами и 

гражданским обществом над программами обеспечения готовности с целью укрепления 

способности к восстановлению и повышения потенциала по реагированию. 

 

                                                           
1
 Более подробную информацию можно найти на сайте http://www.humanitarianinfo.org/iasc/ 
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1.1. ʆʙʦʩʥʦʚʘʥʠʝ 

 

Организация по безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ) является 

региональной организацией по безопасности в соответствии с Главой VIII  Устава ООН. 

Это крупнейшая региональная организация по безопасности в мире, в которой 

участвуют пятьдесят семь государств-участников, занимающих территорию от 

Ванкувера до Владивостока. Таким образом, она охватывает евроатлантическое и 

евразийское сообщество, занимающееся вопросами безопасности, связывая 

разнообразные географические зоны, группу различных государств и их обществ, а 

также разные культуры, регионы и национальности. В ОБСЕ также имеется ряд 

партнеров по сотрудничеству в средиземноморском и азиатском регионах. С начала 

своей деятельности в 1970-х годах, ОБСЕ приняла широкий и всеобъемлющий подход 

к вопросам безопасности, в которых политико-военные, экономические и 

экологические, а также гуманитарные вопросы рассматриваются как взаимосвязанные 

и в равной степени важные. 

 

ОБСЕ стремится к повышению степени готовности и способностей государств-

участников и партнеров по сотрудничеству для максимально эффективного 

трансграничного сотрудничества и выработке ответных мер на природные или 

антропогенные катастрофы и кризисы. На 13
-й

 встрече Совета министров в 2005 году 

государства-участники ОБСЕ приняли Концепцию в области безопасности границ и 

пограничного режима (MC 2/05). Одним из вкладов по оказанию помощи 

государствам-участникам в применении Концепции, ожидаемым от ОБСЕ, является 

«облегчение трансграничного сотрудничества в случае стихийных бедствий или 

серьезных происшествий в приграничных районах».  

 

Концепцией в области безопасности границ и пограничного режима установлено, что 

ОБСЕ следует продолжать политическую и оперативную координацию с другими 

международными организациями и институтами по продвижению открытых и 

безопасных границ. В связи с этим и в соответствии с передовой практикой, данный 

документ однозначно основывается на существующих материалах, опыте и знаниях. 

При подготовке данного издания, ОБСЕ объединило разрозненные источники 

информации для обеспечения государств соответствующими ресурсами, а также для их 

ознакомления с  соответствующими системами для дальнейшего содействия.  

1.2. ʆʙʟʦʨ  

Настоящий документ вносит вклад в обеспечение общей готовности к реагированию, 

представляя существующие инструменты и указывая национальным органам на 

международные и региональные системы по оказанию помощи. В данном инструменте 

собраны профессиональные знания нескольких организаций, работающих над 

различными аспектами реагирования на кризисы, благодаря чему государствам-

участникам и партнерам по сотрудничеству предлагается всеобъемлющий взгляд на 

соответствующие аспекты при обеспечении готовности к трансграничным 

последствиям кризисов. Используя этот инструмент, государства-участники и 

партнеры по сотрудничеству смогут выявить потенциальные пробелы или неясности, и 

получить преимущества от планирования действий при чрезвычайных  ситуациях на 

национальном, региональном и международном уровне и от более точного соблюдения 

существующих международных общих принципов. 

Структура настоящего инструмента построена в соответствии с  различными 

трансграничными перемещениями, и по каждому из них представлены списки вопросов 
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и аспектов, которые следует учитывать для надлежащей подготовки. Этот документ 

предназначен для использования до возникновения чрезвычайных ситуаций. 

1.3. ɼʣʷ ʯʝʛʦ ʥʫʞʥʦ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʩʘʤʦʦʮʝʥʢʫ?  

Пострадавшее государство несет основную ответственность за реагирование на 

чрезвычайную ситуацию и за координацию предоставляемой помощи. Если страна не в 

состоянии справиться с кризисной ситуацией, то пострадавшее государство должно 

обратиться за международной и/или региональной помощью для удовлетворения 

потребностей пострадавших лиц. Пострадавшему государству также следует 

координировать, регулировать и отслеживать помощь при возникновении стихийного 

бедствия и при восстановительных работах, поступающую от разных сторон на данной 

территории. 

На сегодняшний день уже существуют разнообразные инструменты, рекомендации и 

документы, направленные на поддержку наращивания местного потенциала по 

обеспечению готовности к мерам реагирования, и ряд международных и региональных 

организаций помогает государствам подготовиться к кризисам. Проблема, таким 

образом, заключается не в содержании существующих систем, а скорее в недостатке 

информационного взаимодействия и осведомленности о таких системах на 

операционном, политическом уровне и на уровне источников финансирования. Порой 

национальные органы обнаруживают эти инструменты только во время или после 

чрезвычайных ситуаций, или же при оценке готовности к реагированию на стихийные 

бедствия делается вывод о том, что более качественная реализация международных 

рекомендаций позволила бы избежать ненужных проблем. Национальные органы 

выиграли бы в результате рассмотрения имеющихся материалов еще до кризисов, 

включив их в обучение и наращивание потенциала пограничных служб, и, по 

возможности, обеспечив гармонизацию этих стандартов с национальными законами и 

практическими приемами.  

Государствам рекомендуется провести самооценку для того, чтобы определить уровень 

их готовности к кризисам и при этом уделить особое внимание трансграничным 

последствиям. Более высокая степень готовности на всех уровнях может обеспечить 

ускоренную и упорядоченную реакцию, стабилизацию и восстановление. Проведение 

внутреннего анализа национального законодательства и процедур позволит выявить 

потенциальные пробелы и неясности в тех областях, где готовность может быть 

повышена, а также может способствовать улучшению межведомственного понимания и 

сотрудничества по вопросам управления кризисами. Еще одно преимущество 

использования данного инструмента состоит в том, что он позволяет определить, за 

какой помощью можно обращаться к региональным и международным организациям, 

членом которых является страна, если такая помощь потребуется.  

1.4. ɼʣʷ ʢʦʛʦ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʦ ʵʪʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ? 

Данное руководство по самооценке в первую очередь предназначено для национальных 

органов государств-участников и партнеров по сотрудничеству ОБСЕ, которые могут 

столкнуться с трансграничными перемещениями в результате кризисов. Поскольку 

такие перемещения носят различный характер, в зависимости от структур и специфики 

государства, они затрагивают разные национальные  органы,  

- Службы по чрезвычайным ситуациям или органы/министерства, отвечающие за 
координацию реагирования на бедствие / управление кризисом; 
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- Пограничные, таможенные органы, пограничники/полицейские и министерства 
иностранных дел, внутренних дел, национальной безопасности и 

соответствующие юридические консультанты; и 

- Министерства, занимающиеся вопросами границ, такие как министерства 
здравоохранения, охраны окружающей среды, сельского хозяйства и торговли. 

 

1.5. ʅʝʢʦʪʦʨʳʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʠ ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʷ (ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʝ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ) 

«Пострадавшее государство», означает государство, на чьей территории население 

или собственность пострадали в результате чрезвычайной ситуации (МФОКК)
2
    

«Сторона, оказывающая помощь»: означает любую организацию, оказывающую 

гуманитарную помощь, государство, иностранное физическое лицо, иностранную 

частную компанию, оказывающую благотворительную помощь или иного 

иностранного представителя, реагирующего на ЧС на территории пострадавшего 

государства или предоставляющего пожертвование в товарной или денежной форме. 

(МФОКК)
3  

«Организация, оказывающая гуманитарную помощь»: означает иностранное, 

региональное, межправительственное или международное некоммерческое 

юридическое лицо, чей мандат и деятельность преимущественно направлены на 

предоставление гуманитарной помощи, восстановления или развития. (МФОКК) 

«Государство, оказывающее помощь»:  означает государство, оказывающее помощь 

при ЧС или на начальном этапе восстановительных работ, с использованием как 

гражданских, так и военных сил. (МФОКК)
4
  

«Кризис»: означает неожиданное нарушение в функционировании общества в 

результате природной или антропогенной катастрофы, чрезвычайной экологической 

ситуации, трансграничной чрезвычайной ситуации, связанной с эпидемиями, или 

конфликтной ситуации.
5
  

«Бедствие/катастрофа»: означает серьезное нарушение функционирования общества, 

влекущее за собой большие человеческие жертвы и материальный или экологический 

ущерб, который превышает возможности пострадавшего общества справиться с ним с 

использованием исключительно собственных ресурсов (УКГВ ООН/ВТО)
6  

«Гуманитарная помощь»: означает товары и услуги, предоставляемые с целью 

удовлетворения наиболее насущных потребностей пострадавших сообществ 

(МФОКК).
7
  

 

                                                           
2
 http://www.ifrc.org/PageFiles/41203/introduction-guidelines-ru.pdf 

3
 http://www.ifrc.org/PageFiles/41203/introduction-guidelines-ru.pdf  

4
 http://www.ifrc.org/PageFiles/41203/introduction-guidelines-ru.pdf  

5
 Это рабочее определение исключительно для настоящего документа.  

  Различные организации могут использовать другие определения. 
6
 https://docs.unocha.org/sites/dms/Documents/Model_ru_2011.pdf  

7
 http://www.ifrc.org/PageFiles/41203/introduction-guidelines-ru.pdf 

 



5 

  

«Раннее восстановление»: означает многомерный процесс восстановления, который 

начинается в условиях оказания гуманитарной помощи. Он руководствуется 

принципами развития, которые должны основываться на гуманитарных программах и 

создавать возможности для устойчивого развития. Он направлен на создание 

самостоятельных, проводимых самим государством, устойчивых процессов в целях 

восстановления после кризиса. Он охватывает восстановление основных служб, 

жизнедеятельности, крова, управления, безопасности и верховенства закона, 

экологических и социальных аспектов, включая реинтеграцию перемещенных лиц. 

(ПРООН). 

«Оказание помощи на начальной стадии восстановления»: означает товары и услуги, 

направленные на восстановление или улучшение условий жизни пострадавших 

сообществ, которые существовали до наступления ЧС, включая меры по повышению 

способности к восстановлению и снижению риска, предпринимаемые на начальном 

этапе, по решению пострадавшего государства, после того, как наиболее насущные 

потребности пострадавших сообществ были удовлетворены (МФОКК)
8
  

«Правомочная организация, оказывающая гуманитарную помощь»: означает 

зарубежные, региональные, межправительственные или международные 

некоммерческие юридические лица, чья мандатная деятельность направлена на 

оказание гуманитарной помощи, восстановление или развитие (МФОКК)
9
  

 «Чрезвычайная ситуация»: означает внезапное и, как правило, непредвиденное 

событие, которое требует принятия незамедлительных мер для сведения к минимуму 

его неблагоприятных последствий.  (УКГВ ООН/ВТО) 10
 

«Чрезвычайная экологическая ситуация»: означает возникшее бедствие или 

происшествие в результате природных, техногенных или андрогенных факторов или их 

сочетания, наносящее или способное нанести тяжелый ущерб окружающей среде, а 

также вред здоровью и/или жизнедеятельности человека. (Программа ООН по 

окружающей среде/УКГВ) 

«Оборудование»: означает материальные объекты за исключением товаров, которые 

поступают из международных источников и предназначены для использования в 

процессе борьбы или оказания первой помощи при стихийных бедствиях, включая без 

ограничений транспортные средства, медицинское и телекоммуникационное 

оборудование. (МФОКК)
11

  

«Товары» означает: означает поставки из международных источников, 

предназначенные для обеспечения пострадавшего от стихийного бедствия населения с 

целью борьбы или оказания первой помощи (МФОКК)
12

   

«Опасная деятельность»: означает любую деятельность, в ходе которой одно или 

более чем одно опасное вещество присутствует или может присутствовать в 

количествах, равных или превышающих предельные количества, перечисленные в 

приложении I к настоящей Конвенции, и которая способна привести к 

трансграничному воздействию (Европейская экономическая комиссия ООН)
13

  

 
  

                                                           
8
 http://www.ifrc.org/PageFiles/41203/introduction-guidelines-ru.pdf  

9
 http://www.ifrc.org/PageFiles/41203/introduction-guidelines-ru.pdf 

10
 https://docs.unocha.org/sites/dms/Documents/Model_ru_2011.pdf  

11
 http://www.ifrc.org/PageFiles/88609/Model%20Act_rus%20%28with%20commentary%29.pdf  

12
 http://www.ifrc.org/PageFiles/88609/Model%20Act_rus%20%28with%20commentary%29.pdf 

13
 http://www.unece.org/fileadmin/DAM/env/documents/2013/TEIA/1321013_ENG_Web.pdf  
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«Промышленная катастрофа»: означает событие, возникающее в результате 

неконтролируемых изменений в ходе любой деятельности, связанной с опасными 

веществами; либо (i) на промышленном объекте, например, в ходе производства, 

использования, хранения, перемещения или удаления; либо (ii ) при транспортировке 

(Европейская экономическая комиссия ООН)
14

  

 

«Оператор»: означает  любое физическое или юридическое лицо, включая 

государственные органы, отвечающее за проведение какой-либо деятельности, 

например, под наблюдением которого осуществляется та или иная деятельность, 

которое планирует осуществлять или осуществляет какую-либо деятельность 

(Европейская экономическая комиссия ООН)
15

  

«Международный персонал»: означает персонал и добровольцы любого участника, 

обеспечивающего содействие или первую помощь при стихийных бедствиях. 

(МФОКК)
16

  

«Чрезвычайная ситуация в области общественного здравоохранения, имеющая 

международное значение»: означает чрезвычайное положение, которое определено как: 

(i) представляющее риск для общественного здравоохранения других государств в 

связи с распространением заболевания на другие страны, и (ii) потенциально 

требующее скоординированных международных ответных мер. (ВОЗ) 

«Имущество персонала, оказывающего помощь во время бедствия»: означает все 

оборудование, провизия, материалы, личные вещи и другие товары, доставленные 

персоналу, оказывающему помощь во время бедствия, и/или самим таким персоналом, с 

целью исполнения их обязанностей и для прочего обеспечения их жизни и работы в 

стране, в которой произошло стихийное бедствие, в течение срока их миссии.             

(УКГВ ООН/ВТО) 

«Груз гуманитарной помощи»: означает товары, такие как автомобили и иные 

транспортные средства, продукты питания, медикаменты, одежда, одеяла, палатки, 

сборные дома, устройства для очистки и хранения воды и прочие товары первой 

необходимости, направляемые в качестве помощи лицам, пострадавшим от бедствия. 

(УКГВ ООН/ВТО) 

«Услуги»: означает деятельность, предпринимаемую участниками с целью содействия 

пострадавшим от стихийного бедствия населения в борьбе с катастрофой или в 

оказании первой помощи, например, поисковые и спасательные операции, медицинское 

обслуживание, охрана личной безопасности и информационные услуги.(МФОКК)
17 ()  

«Трансграничное воздействие»: означает серьезное воздействие в рамках юрисдикции 

стороны в результате промышленной катастрофы, произошедшей в рамках 

юрисдикции другой стороны. (Европейская экономическая комиссия ООН) В 

настоящем документе трансграничное воздействие также может подразумевать 

воздействие от перемещения из одной национальной юрисдикции в другую в 

результате природной катастрофы или иного кризиса. 

                                                           
14

 http://www.unece.org/fileadmin/DAM/env/documents/2013/TEIA/1321013_ENG_Web.pdf  
15

 http://www.unece.org/fileadmin/DAM/env/documents/2013/TEIA/1321013_ENG_Web.pdf 
16

 http://www.ifrc.org/PageFiles/88609/Model%20Act_rus%20%28with%20commentary%29.pdf 
17

 http://www.ifrc.org/PageFiles/88609/Model%20Act_rus%20%28with%20commentary%29.pdf 
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«Государство транзита»: означает государство, под чьей юрисдикцией находится 

территория, на прохождение через которую помощи при ЧС или на начальном этапе 

восстановительных работ, на пути следования в пострадавшее государство или из него, 

в связи с оказанием помощи при ЧС или проведением восстановительных работ на 

начальном этапе получено разрешение(МФОКК)
18

   

«Жизненно важные гражданские перевозки»: означает перевозки, в том числе 

транзитные, персонала, оказывающего помощь, и материалов для оказания помощи от 

направляющего участника запрашивающему участнику по воде, земле или по воздуху, 

нужных для удовлетворения требований первой необходимости пострадавшего 

населения, с тем, чтобы оно могло справиться с последствиями бедствия (НАТО) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
18 

http://www.ifrc.org/PageFiles/41203/introduction-guidelines-ru.pdf    

http://www.ifrc.org/PageFiles/41203/introduction-guidelines-ru.pdf
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Инициирование/ 
координация 

действий 

Межведомственная 
координация 

Выявление 
несоответствий 

Оповещение 
Информирование/ 

обновление 
информации 

2. ʂʘʢ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʩʘʤʦʦʮʝʥʢʫ  

Самооценка должна привести к более высокому уровню реагирования, и сама работа по 

оценке способствует достижению этой цели. При использовании нижеследующей 

методики, разделенной на пять, последовательных шагов, готовность будет 

повышаться уже на каждом этапе. 

 

 

2.1. ʐɸɻ 1:  

 

ʀʥʠʮʠʠʨʦʚʘʥʠʝ/ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʡ 

Национальным ведомством или министерством, которое в идеале должно 

инициировать проведение самооценки, становится орган, отвечающий за управление 

чрезвычайными ситуациями/кризисами, в зависимости от конкретной организационной 

структуры правительства. Еще до наступления чрезвычайной ситуации необходимо 

четко определить роли и обязанности всех соответствующих министерств и органов, 

оказывающих содействие в управлении чрезвычайными ситуациями/кризисами, а 

действия по реагированию и их механизмы должны быть установлены в национальных 

законах и процедурах. 

Ожидается, что ведущий орган/министерство будет координировать действия по 

реагированию на кризис с другими национальными структурами. Если этот орган 

также берет на себя руководящую роль в подготовке к реагированию, то он сможет 

обеспечить более эффективные и действенные мероприятия по такому реагированию. В 

частности, вопросы оценки в первой главе настоящего руководства применимы к 

общим усилиям по обеспечению готовности и укреплению возможностей страны, а в 

последующих главах рассматриваются более конкретные темы. Межведомственная 

самооценка позволит провести обзор существующих возможностей страны, а также 

выделить требования в тех случаях, когда может быть необходимо дальнейшее 

развитие/содействие. Благодаря тому, что данный инструмент разрабатывался на 

основе сотрудничества разных сторон, а также с помощью источников информации, 

указанных в документе, и благодаря указанию основных региональных и 

международных организаций, специализирующихся в определенных областях, 

органы/министерства, руководящие действиями страны по управлению чрезвычайными 

ситуациями/кризисами, смогут своевременно и эффективно направлять свои усилия и 

просьбы о помощи. 

2.2.  ʐɸɻ 2 ʄʝʞʚʝʜʦʤʩʪʚʝʥʥʘʷ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʷ  

Зерна эффективной межведомственной координации необходимо сеять на этапе 

обеспечения готовности. В связи с этим самооценка требует, чтобы все 

соответствующие пограничные органы совместно провели такую оценку. В некоторых 

странах встреча такого рода, возможно, будет впервые проведена до возникновения 

кризиса. Такой подход не только дает возможность национальному органу по 

управлению чрезвычайными ситуациями установить контакты с пограничными 

органами, но и развивает контакты между таможенными и иммиграционными 

службами, пограничниками/полицейскими и сотрудниками министерств 
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здравоохранения, сельского хозяйства, иностранных дел, внутренних дел, охраны 

окружающей среды, гражданской обороны и т.д. Также следует вовлекать в этот 

процесс региональные и местные органы власти и гражданское общество, чтобы еще 

больше усилить обеспечение готовности. 

Только благодаря сотрудничеству между различными ведомствами данная самооценка 

приведет к полным и согласованным результатам. Кроме того, такой метод работы сам 

по себе способствует повышению осведомленности. Должностные лица обладающие 

различным опытом и знаниями смогут узнать, как действуют их коллеги из других 

ведомств/министерств, какие задачи стоят перед ними и каким образом они могут 

внести свой вклад в усилия по реагированию на чрезвычайную ситуацию/кризис или 

восстановлению после них. Общая степень готовности страны повысится благодаря 

знакомству с опытом других людей и обмену информацией. Также, если это будет 

сочтено полезным, можно будет предпринять усилия по дальнейшей трансграничной 

координации. 

2.3. ʐɸɻ 3: ɺʳʷʚʣʝʥʠʝ ʠʤʝʶʱʠʭʩʷ ʧʨʦʙʝʣʦʚ ʚ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ 

Ожидается, что ответы на вопросы, включенные в данный инструмент, позволят начать 

обсуждение между национальными органами и министерствами, что будет 

способствовать обмену возможностями, опытом и требованиями между ними. Вопросы 

построены таким образом, чтобы при получении положительного ответа не возникало 

необходимости в их дальнейшем изучении. Однако если ответ на какой-либо вопрос 

будет отрицательным, то можно предположить, что в данной области есть поле для 

усовершенствования и требуются рекомендации по исправлению ситуации в будущем. 

Данный инструмент предназначен не для выставления общей оценки государству по 

степени его готовности к трансграничным последствиям, а лишь для того, чтобы 

указать на пробелы в национальном законодательстве, процедурах и практике, и 

определить, какая организация специализируется в каждой конкретной области и 

может предоставить свои знания и опыт, если государство пожелает увеличить свои 

возможности. 

Первая глава, посвященная вопросам общей готовности к реагированию, представляет 

собой снимок со всеобъемлющей проверки готовности по всем секторам реагирования 

на бедствия. Этот перечень служит показателем наличия базовой готовности, но в то же 

время повышает осведомленность о различных вопросах, которые необходимо 

принимать во внимание. В других главах некоторые трансграничные последствия 

рассматриваются более подробно. Вопросы относящиеся к теме более общего 

характера и не связанные с трансграничным сотрудничеством, в данный документ не 

включаются. Вместе с тем мы включили в него перечень источников, с помощью 

которого пользователи легко смогут найти более подробную информацию по 

конкретным вопросам. Важно отметить, что в тех случаях, когда ссылка на 

существующие материалы отсутствует, вопросы основываются на разработке текущих 

проектов. 

2.4. ʐɸɻ 4: ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʝ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʩ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤʠ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤʠ ʠ ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʤʠ ʩʠʩʪʝʤʘʤʠ 

После проведения оценки заинтересованным государствам предлагается более 

подробно изучить указанные инструменты или обратиться к международным или 

региональным организациям для получения более подробной оценки и информации. 

Деятельность и публикации некоторых экспертных организаций по различным темам 

кратко описаны в конце настоящего документа, чтобы государства могли получить 
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представление о том, какая помощь может быть предоставлена. С организацией можно 

связаться напрямую для получения дальнейшей информации или обсудить с ней 

возможное сотрудничество, например, подготовку плана конкретных действий для 

приграничного сектора в регионе, содействие по подготовке соответствующего 

законодательства и консультации по внедрению национальных и международных 

рекомендаций. 

После проведения самооценки не нужно отчитываться о ее результатах перед каким-

либо международным или иным органом. Однако государствам настоятельно 

рекомендуется сделать это, например, в Комитете по вопросам безопасности ОБСЕ, с 

целью развития трансграничного сотрудничества и дальнейшего укрепления 

национальной и международной готовности кризисам. Если в результате оценки будет 

выявлена необходимость в продолжении трансграничного сотрудничества, 

государствам следует обратиться непосредственно к соседним странам для совершения 

дальнейших действий. 

2.5. ʐɸɻ 5: ʄʝʞʚʝʜʦʤʩʪʚʝʥʥʳʝ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʳʝ ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʷ 

После проведения самооценки и совершения действий в некоторых областях, 

требующих усилий для повышения возможностей, полезно снова провести 

межведомственные координационные встречи, проводившиеся в целях самооценки, 

чтобы сохранить импульс объединенных усилий, обменяться информацией и 

представить новому персоналу возможности совместных действий. Для повышения 

степени готовности к реагированию можно провести совместное обсуждение 

полученной информации и совместные учения. Также можно продумать проведение 

региональных встреч или самооценки степени готовности на региональном или 

местном уровне. Кроме того, в будущем можно еще раз провести самооценку для 

документального закрепления улучшений, достигнутых в отношении выявленных 

ранее несоответствий, и определить нерешенные вопросы в рамках национальных 

процессов и практики, которые могут требовать усиленного внимания. 

3. ɺʦʧʨʦʩʳ ʜʣʷ ʩʘʤʦʦʮʝʥʢʠ 

3.1. ʆʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʦʙʱʝʡ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʘʤ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʩʪʨʘʥʳ  
 

Основные задействованные органы: структуры, отвечающие за управление 

чрезвычайными ситуациями на национальном уровне, с помощью пограничных 

органов 

Согласно Резолюции 46/182 Генеральной ассамблеи ООН, ответственность за заботу о 

жертвах чрезвычайных ситуаций, произошедших на территории государства, прежде 

всего лежит на самом государстве. Государство должно делать это путем 

инициирования, организации, координации и реализации гуманитарной помощи. 

Государство может принять ряд подготовительных мер в этом отношении. 

В той же резолюции подчеркивается, что гуманитарная помощь должна 

предоставляться с согласия и в принципе на основании обращения пострадавшей страны, 

и что суверенитет, территориальная целостность и национальное единство государств 

должно полностью соблюдаться в соответствии с Уставом ООН. Резолюция Генеральной 

ассамблеи ООН 46/182 также призывает государства, население которых нуждается в 

гуманитарной помощи, обеспечить работу межгосударственных и негосударственных 

организаций по предоставлению такой помощи. Для ускорения запроса на 

международную помощь можно установить ряд процедур и структур еще до того, как 

возникнет чрезвычайная ситуация. 
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ʆʙʱʘʷ ʦʮʝʥʢʘ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʇʨʦʚʝʜʝʥʘ ʣʠ ʦʮʝʥʢʘ ʩʣʘʙʳʭ ʩʪʦʨʦʥ ʧʦʛʨʘʥʠʯʥʦʡ ʩʣʫʞʙʳ ʠ 
ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʧʣʘʥʳ ʥʝʧʨʝʨʳʚʥʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ? (10) 

  

 

ʅʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʦ ʣʠ ʚ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ 

ʯʝʪʢʦʝ ʨʘʟʜʝʣʝʥʠʝ ʨʦʣʝʡ ʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʥʘ ʨʘʟʥʳʭ ʫʨʦʚʥʷʭ 

ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ в отношении борьбы с катастрофами? (10) 

a) ɺʢʣʶʯʘʝʪ ʣʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ, 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʝ ʤʝʞʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʝʥʥʦʝ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʦ ʚʦ 

ʚʨʝʤʷ ʙʝʜʩʪʚʠʡ ʠ ʢʨʠʟʠʩʦʚ? (10) 

b) ɺʢʣʶʯʘʝʪ ʣʠ ʵʪʘ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʧʦʣʥʦʝ 

ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʩʪʝʧʝʥʠ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʠʪʝʣʴʥʳʡ 

ʵʪʘʧ? (10) 

  

2) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʢʨʠʪʝʨʠʠ ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʷ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʛʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ? 
(8) 

  

3) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʢʨʠʪʝʨʠʠ ʜʣʷ ʨʘʥʥʝʛʦ ʦʧʦʚʝʱʝʥʠʷ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ ʦʙ 

ʫʛʨʦʞʘʶʱʠʭ ʙʝʜʩʪʚʠʷʭ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʥʘ ʤʝʩʪʥʦʤ ʷʟʳʢʝ?  

a) ɺʢʣʶʯʘʶʪ ʣʠ ʦʥʠ ʧʣʘʥʳ ʧʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʭ 

ʤʝʪʦʜʦʚ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʦʙʳʯʥʳʭ 

ʢʘʥʘʣʦʚ ʩʚʷʟʠ? 

  

4) ʇʨʦʧʠʩʘʥʘ ʣʠ ʚ ʟʘʢʦʥʝ ʠʣʠ ʚ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ 

ʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʜʨʫʛʠʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ / ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ / 

ʆʆʅ ʦ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʘʭ ʠ/ʠʣʠ ʢʨʠʟʠʩʘʭ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʝ 

ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʘʤ ʠ/ʠʣʠ ʢʨʠʟʠʩʘʤ 

ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʠ/ʠʣʠ ʚ ʩʦʩʝʜʥʝʡ ʩʪʨʘʥʝ? (5) 

  

5) ʇʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʣʠ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ʮʝʥʪʨʘʣʴʥʳʡ ʦʙʟʦʨ 
ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʭ, ʤʥʦʛʦʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ, 

ʦʪʥʦʩʷʱʠʭʩʷ ʢ ʙʦʨʴʙʝ ʩ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʤʠ ʩʠʪʫʘʮʠʷʤʠ? (2) 

a) ɺʢʣʶʯʘʝʪ ʣʠ ʵʪʦ ʦʙʟʦʨ возможные ʟʘʪʨʘʪы ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʢʘʞʜʦʛʦ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ? 

  

6) ʉʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʣʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʙʘʟʘ, ʦʭʚʘʪʳʚʘʶʱʘʷ 

ʘʩʧʝʢʪʳ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ ʫʱʝʨʙʘ, 

ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʦʛʦ ʢʦʤʘʥʜʘʤʠ ʧʦ ʦʢʘʟʘʥʠʶ ʧʦʤʦʱʠ ʠʤʫʱʝʩʪʚʫ 

ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʶʱʝʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʠ/ʠʣʠ ʩʘʤʦʤʫ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʶʱʝʤʫ 

ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʠʣʠ ʪʨʝʪʴʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ)? (1) 

  

7) ɺʢʣʶʯʝʥʳ ʣʠ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ в национальную политику ʤʝʨʳ 

ʧʦ ʩʥʠʞʝʥʠʶ ʨʠʩʢʘ ʩʪʠʭʠʡʥʳʭ ʙʝʜʩʪʚʠʡ, ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ 

ʧʨʦʛʨʘʤʤʠʨʦʚʘʥʠʝ? (3) 

  

 

ʂʦʦʨʜʠʥʘʮʠʷ ʥʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʤ ʫʨʦʚʥʝ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥ ʣʠ ʯʝʪʢʠʡ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʳʡ ʧʫʥʢʪ ʚ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʝ 
ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʙʝʜʩʪʚʠʷʤ ʠ ʢʨʠʟʠʩʘʤ ʠ ʜʣʷ 

ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʷʤʠ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʠʭ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ? (10) 
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2) ʉʦʟʜʘʥʘ ʣʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʘʷ ʧʣʘʪʬʦʨʤʘ / ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʳʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ 
ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʙʝʜʩʪʚʠʷʤ ʠ ʢʨʠʟʠʩʘʤ ʠ ʜʣʷ ʙʦʨʴʙʳ ʩ 

ʥʠʤʠ, ʩ ʚʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʚ ʥʠʭ ʧʨʠʛʨʘʥʠʯʥʳʭ ʚʝʜʦʤʩʪʚ, ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ 

ʪʘʤʦʞʝʥʥʘʷ ʠ ʠʤʤʠʛʨʘʮʠʦʥʥʘʷ ʩʣʫʞʙы? (10) 

a) ɺʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʣʠ ʩʶʜʘ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʛʦ ʧʝʨʝʯʥʷ 
ʢʦʥʪʘʢʪʥʳʭ ʣʠʮ ʚ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʝ (ʧʦ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʤ ʠ 

ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʤ ʚʦʧʨʦʩʘʤ) ʥʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʤ ʠ ʤʝʩʪʥʦʤ ʫʨʦʚʥʝ? 

(9) 

  

3) ɿʥʘʢʦʤʳ ʣʠ ʚʩʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʩ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʦ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ, ʩ 

ʧʨʠʥʮʠʧʘʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ, применяемыми ʨʝʟʦʣʶʮʠʷʤʠ 

ɻʝʥʝʨʘʣʴʥʦʡ ʘʩʩʘʤʙʣʝʠ ʆʆʅ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʢʣʶʯʝʚʳʤʠ 

ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘʤʠ, ʦʪʥʦʩʷʱʠʤʠʩʷ ʢ ʦʢʘʟʘʥʠʶ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ 

ʧʦʤʦʱʠ? (9) 

a) ʇʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʣʠ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʠ/ʠʣʠ ʦʙʫʯʝʥʠʝ ʧʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʶ 

ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʤ ʩʠʪʫʘʮʠʷʤ ʠ ʢ ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʠ ʠʭ 

ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ ʜʣʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʜʣʷ 

ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʝʡ ʧʦʛʨʘʥʠʯʥʳʭ ʩʣʫʞʙ? 

b) ʈʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥяются ʣʠ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ, ʦʙʥʦʚʣʷʶʪʩʷ ʣʠ 

ʦʥʠ ʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʣʠ ʦʥʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʜʣʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ? 

  

4) ʇʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳ ʣʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʜʣʷ ʙʦʨʴʙʳ ʩ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʤʠ 
ʩʠʪʫʘʮʠʷʤʠ ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ ʠʭ ʙʳʩʪʨʦʛʦ 

ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ? (10) 

  

5) ʉʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʣʠ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʡ ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʮʝʥʪʨ ʧʦ 
ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʤ ʩʠʪʫʘʮʠʷʤ ʜʣʷ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʠ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ 

ʧʦʤʦʱʠ ʩ ʩʦʩʝʜʥʠʤʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʪʘʢʦʡ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, 

ʢʘʢ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʧʦʩʪʫʧʘʶʱʝʡ, ʪʘʢ ʠ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʤʦʡ 

ʧʦʤʦʱʠ? (10) 

  

 

ʆʙʨʘʱʝʥʠʝ ʟʘ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʦʤʦʱʴʶ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʢʨʠʪʝʨʠʠ ʜʣʷ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʟʘ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ 
ʧʦʤʦʱʴʶ ʠ ʝʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ? (10) 

  

2) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʢʨʠʪʝʨʠʠ ʜʣʷ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʦʪʢʘʟʘ ʦʪ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ? 

  

3) ʂʘʢʦʝ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ/ʦʨʛʘʥ ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʟʘ ʦʙʨʘʱʝʥʠʝ ʟʘ 
ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʦʤʦʱʴʶ? (5) 

  

4) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʣʠ ʚ ʟʘʢʦʥʝ, ʧʣʘʥʝ ʠʣʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʩʨʦʢ 
ʜʣʷ ʪʘʢʦʛʦ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ? (10) 

  

5) ʉʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʣʠ ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʦ ʜʦ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʝ 

ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʛʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ? (5) 

 

  

6) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʦʩʦʙʳʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʜʣʷ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʟʘ ʧʦʤʦʱʴʶ ʦʪ 
ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʛʦ ʩʦʦʙʱʝʩʪʚʘ, ʥʝʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʣʠʮ ʠ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʭ, ʩʫʙʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠʣʠ ʤʝʩʪʥʳʭ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ? (5) 
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7) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ ʧʨʠʥʷʪʠʷ 
ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ? (5) 

a) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʦ ʣʠ ʥʘʤʝʨʝʥʠʝ ʦʙʨʘʱʘʪʴʩʷ ʟʘ ʚʦʝʥʥʦʡ ʧʦʤʦʱʴʶ ʠʣʠ 

ʧʨʠʝʤʣʝʤʦʩʪʴ ʧʦʤʦʱʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʝʤʦʡ ʚʦʝʥʥʳʤʠ?
19

 (9) 

  

8) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʪʦʛʦ, ʢʘʢʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ 
ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʣʠʮʘ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʫʶ 

ʧʦʤʦʱʴ? (5) 

  

9) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʜʣʷ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʟʘ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʦʤʦʱʴʶ ʠ ʜʣʷ ʝʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ? 

a)  ʅʘʩʢʦʣʴʢʦ ʧʨʦʩʪʦ ʠʭ ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ 

ʧʦʤʦʱʴ? (1) 

b) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʬʦʨʤʳ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʝ ʦʪ ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠʣʠ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʚ 

ʪʘʢʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ? 

  

 

ʂʦʦʨʜʠʥʘʮʠʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʉʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʣʠ ʧʦʣʥʦʮʝʥʥʳʡ ʧʣʘʥ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ 

ʧʦʤʦʱʴʶ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʩ ʪʘʢʠʤ ʟʘʧʨʦʩʦʤ? 

a)  ɽʩʣʠ ʪʘʢʦʡ ʧʣʘʥ ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ, ʪʦ ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʣʠ ʚ ʥʝʤ, ʢʘʢʠʝ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʦʪʚʝʯʘʶʪ ʟʘ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʝ ʘʩʧʝʢʪʳ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʠ ʢʘʢ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ 

ʧʦʤʦʱʴ ʙʫʜʝʪ ʚʢʣʶʯʘʪʴʩʷ ʚ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʩʘʤʦʡ ʩʪʨʘʥʳ ʧʦ 

ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʶ ʥʘ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʫʶ ʩʠʪʫʘʮʠʶ? (7) 

  

2) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥ ʣʠ ʪʦʯʥʳʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʳʡ ʧʫʥʢʪ ʩ 
ʮʝʣʴʶ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʠ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ ʠ 

ʤʝʞʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʟʘʷʚʠʣʠ ʦ ʩʚʦʝʡ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ? (10) 

a) ʉʧʦʩʦʙʝʥ ʣʠ ʪʘʢʦʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʳʡ ʧʫʥʢʪ 

ʦʙʨʘʱʘʪʴʩʷ ʢ ʢʘʢʠʤ-ʣʠʙʦ ʜʨʫʛʠʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤ ʦʨʛʘʥʘʤ 

ʜʣʷ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʠʣʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʠʣʠ 

ʧʦʤʝʱʝʥʠʡ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʜʣʷ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʨʘʙʦʪʳ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʣʠʮ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ? (6) 

b) ɿʥʘʢʦʤ ʣʠ ʪʘʢʦʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʳʡ ʧʫʥʢʪ ʩ 

ʩʠʩʪʝʤʘʤʠ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʩ 

ʧʦʜʭʦʜʦʤ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʛʦ ʢʣʘʩʪʝʨʘ? (9) 

  

3) ʉʦʟʜʘʥʘ ʣʠ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ, ʮʝʥʪʨʘʣʴʥʳʤ 
ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʳʤ ʧʫʥʢʪʦʤ ʢʦʪʦʨʦʡ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʂʦʦʨʜʠʥʘʪʦʨ 

ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʆʆʅ, ʩ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

ʧʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʶ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʆʆʅ? (9) 

  

4) ʅʘʩʢʦʣʴʢʦ ʧʨʦʩʪʦ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʜʦʩʪʫʧ 
ʢ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ, ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʥʦʡ ʚ ʤʝʩʪʥʦʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ? (5) 

  

                                                           
19 Более подробную информацию по данной теме см. в Руководящих принципах использования 

иностранных военных ресурсов или средств гражданской обороны для оказания помощи в случае 

стихийных бедствий («Руководящие принципы Осло») и в Руководящих принципах использования 

военных ресурсов или средств гражданской обороны в целях поддержки гуманитарной деятельности 

ООН в сложных чрезвычайных ситуациях. 
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5) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʟʘʨʘʥʝʝ ʩʦʟʜʘʥʥʳʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʶʱʠʝ 

ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ ʦʙʤʝʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʝʡ ʩ ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʠʝ ʦʙʣʝʛʯʠʪʴ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʧʦ 

ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʶ ʥʘ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʫʶ ʩʠʪʫʘʮʠʶ? 

  

6) ʉʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʣʠ ʩʠʩʪʝʤʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ ʜʣʷ ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʧʦʤʦʱʴ 
ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʫʶʱʘʷ ʪʦʤʫ, ʯʪʦʙʳ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʙʳʣʠ ʚʳʥʫʞʜʝʥʳ ʨʝʛʠʩʪʨʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʚ 

ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʦʨʛʘʥʘʭ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʚ ʤʝʩʪʥʳʭ, ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʭ, 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʦʨʛʘʥʘʭ, ʚ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʝ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ, 

ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʝ ʪʨʫʜʘ ʠ ʪ.ʜ.)? (5) 

  

7) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʤʝʩʪʥʳʝ ʠʥʩʪʠʪʫʪʳ, ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʢʦʪʦʨʳʭ 
ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʘ ʥʘ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʝʛʦ ʧʦʤʦʱʴ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʦʤʝʱʝʥʠʡ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ, 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʭ ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ 

ʧʦʤʦʱʠ? (5) 

  

8) ɺʳʜʝʣʝʥʦ ʣʠ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʝ ʯʠʩʣʦ ʟʘʨʘʥʝʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʥʦʛʦ ʠ ʦʙʫʯʝʥʥʦʛʦ 
ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʜʣʷ ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʷ ʩʚʷʟʠ ʩ ʢʦʤʘʥʜʘʤʠ, ʧʨʠʙʳʚʘʶʱʠʤʠ 

ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ? (1) 

  

9) ʉʦʟʜʘʥʳ ʣʠ ʫʩʣʦʚʠʷ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʝ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʤ ʦʨʛʘʥʘʤ 

ʜʦʩʪʫʧ ʢ ʧʝʨʝʯʥʶ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʪʦʚʘʨʦʚ, ʯʪʦʙʳ ʦʥʠ ʤʦʛʣʠ 

ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʧʝʨʚʦʦʯʝʨʝʜʥʦʝ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʧʦʤʦʱʠ? 

  

 

ʇʨʘʚʦʤʦʯʥʦʩʪʴ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʧʦʤʦʱʴ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʢʨʠʪʝʨʠʠ ʜʣʷ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ 
ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʭʦʪʷʪ ʩʪʘʪʴ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʜʣʷ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʫʩʣʦʚʠʡ ʩ ʮʝʣʴʶ ʚʲʝʟʜʘ ʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ 

ʦʧʝʨʘʮʠʡ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ 

ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠʣʠ ʧʨʠ ʨʘʥʥʝʤ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʠ? (4) 

  

2) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʦʩʪʴ ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʧʦʤʦʱʴ 
ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ ʜʦ ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠʣʠ ʢʨʠʟʠʩʘ ʠʣʠ ʢʘʢ ʤʦʞʥʦ 

ʨʘʥʴʰʝ ʧʦʩʣʝ ʠʭ ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʷ? (4) 

  

3) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ, ʢʘʢ ʤʦʞʥʦ 
ʙʦʣʝʝ ʧʨʦʩʪʳʝ ʠ ʙʳʩʪʨʳʝ, ʯʝʪʢʦ ʣʠ ʦʥʠ ʦʧʠʩʘʥʳ ʠ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʣʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʦ ʥʠʭ ʚ ʦʪʢʨʳʪʦʤ ʜʦʩʪʫʧʝ? (4) 

  

4) ʈʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʣʦʩʴ ʣʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʨʝʝʩʪʨʘ, 
ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ ʠʣʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʠʣʠ 

ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʩʠʩʪʝʤ ʘʢʢʨʝʜʠʪʘʮʠʠ? (5) 

  

5) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥ ʣʠ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʡ ʩʨʦʢ ʩ ʜʘʪʳ ʚʳʜʘʯʠ ʪʘʢʦʛʦ ʦʩʦʙʦʛʦ 
ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʧʦʤʦʱʴ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʤ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʩʦʭʨʘʥʷʝʪʩʷ ʝʛʦ ʩʠʣʘ? (11) 

a) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥ ʣʠ ʧʨʦʮʝʩʩ ʧʦʜʘʯʠ ʥʦʚʦʛʦ ʟʘʧʨʦʩʘ ʠ ʙʳʣ ʣʠ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʳʡ ʧʫʥʢʪ ʜʣʷ ʵʪʦʡ 

ʮʝʣʠ?  
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ʇʝʨʝʭʦʜ ʦʪ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʢ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʶ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥ ʣʠ ʯʝʪʢʠʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʳʡ ʧʫʥʢʪ, 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʳʡ ʟʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʦ 

ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ? (5) 

  

2) ʇʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪʩʷ ʣʠ ʚ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʤ ʟʘʢʦʥʝ ʠʣʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦʤ 
ʘʢʪʝ ʩʨʦʢ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤ ʩʪʦʨʦʥʘʤ ʜʦ 

ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʫʩʣʦʚʠʡ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ 

ʙʝʜʩʪʚʠʷʤʠ/ʢʨʠʟʠʩʘʤʠ? (4)  

  

3) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʳ ʣʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ ʜʣʷ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʦʪ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ ʤʝʩʪʥʳʤ ʦʨʛʘʥʘʤ? 

  

4) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ 
ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ ʥʘ ʣʠʮ, ʧʦʣʫʯʘʶʱʠʭ ʧʦʤʦʱʴ? (5) 

  

ʀʩʪʦʯʥʠʢʠ 

(1) Механизм гражданской защиты ЕС - Генеральный директорат по гуманитарной помощи 

и защите гражданского населения 

(2) Генеральный директорат по гуманитарной помощи и защите гражданского населения ЕС 

– Руководящие принципы поддержки принимающей страны ЕС 

(3) МПК – Руководство для проживающих в стране координаторов / координаторов 

гуманитарной помощи по обеспечению готовности и реагирования 

(4) ФМОКК – Руководящие принципы внутреннего обеспечения и регулирования 

международной помощи при возникновении бедствия и на первичной стадии 

восстановления 

(5) МФОКК – Вопросник – Региональное руководство нормативных инструментов по 

управлению международной гуманитарной помощью в случае чрезвычайных ситуаций
20

 

(6) МФОКК/УКГВ/Межпарламентский союз – Типовой закон по обеспечению и 

регулированию международной помощи при возникновении бедствия 

(7) НАТО – Контрольный список и руководящие принципы, не имеющие обязательной 

юридической силы, для обращения, получения и предоставления международной 

помощи при стихийных бедствиях в случае инцидента с химическим, биологическим, 

радиологическим и ядерным оружием или стихийными действиями  

(8) УКГВ ООН – Инструментарий для обеспечения готовности к реагированию на бедствия 

(9) УКГВ ООН – Пакет минимального обеспечения готовности 

(10) УКГВ ООН – Стратегическое партнерство для обеспечения готовности 

(11) ВТО - Безопасная система стандартов для дальнейшего облегчения оформления 

гуманитарных грузов 

3.2. ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʢʨʠʟʠʩʦʚ ʜʣʷ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʭ ʩʪʨʘʥ  

Обращение за международной помощью обычно приводит к предложениям 

гуманитарной поддержки от различных сторон: Государств, международных и 

региональных организаций, негосударственных организаций и от частных лиц. При 

поступлении помощи как в виде товаров, так и в виде персонала, государство может 

рассмотреть вопрос о предоставлении ряда правовых условий государствам, 

оказывающим помощь, и правомочным организациям, оказывающим гуманитарную 

                                                           
20

 Вопросник для «Регионального руководства нормативных инструментов» был разработан рабочей 

группой, включающей МФОКК, УКГВ ООН и правительства Аргентины, Бразилии, Эквадора и 

Мексики, по запросу государств на ежегодных встречах по «Улучшению международных гуманитарных 

партнерств». Этот вопросник предназначен для оказания помощи государствам по разработке глав 

документа, который в будущем должен стать Региональным руководством.  
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помощь, чтобы обеспечить осуществление поступающей помощи при возникновении 

чрезвычайной ситуации и при раннем восстановлении для ускорения поставки 

гуманитарной помощи. 

3.2.1. ʇʝʨʝʜʚʠʞʝʥʠʝ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ  

 

Основные задействованные органы: структуры, ответственные за внутренние дела, 

иммиграцию, безопасность  

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ 

Государства несут основную ответственность за обеспечение защиты и оказание 

помощи своим гражданам и жителям. В ситуации природных катастроф эта 

обязанность требует от государств подготовки к возможным бедствиям и посильных 

действий для предотвращения угрозы для жизни и имущества их населения, включая 

предотвращение переселения. Действия по снижению риска, учения в рамках 

планирования действий в чрезвычайной ситуации, усовершенствование 

инфраструктуры, перемещение людей, подвергающихся риску переселения, в более 

безопасные места, земельная реформа и другие меры по повышению устойчивости 

составляют потенциальные действия, направленные на предотвращение переселения. 

Однако в случае, если природное бедствие превышает возможности государства по 

защите граждан и жителей, ответственность государства также может означать, что 

государство обязано попытаться обеспечить законные средства для того, чтобы его 

граждане и жители могли обратиться за защитой и помощью в другую страну. Кроме 

того, государство также может потребовать от правительства привлечь 

соответствующие региональные и международные организации, соглашения и ресурсы. 

Более подробные вопросы в отношении поиска долгосрочных решений для 

перемещенных лиц включены в пункт 3.5.1 ниже. 

ɺʦʧʨʦʩʳ ʧʦ ʦʮʝʥʢʝ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʣʠʮ, ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʚ ʜʨʫʛʠʝ ʩʪʨʘʥʳ ʚ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬ 

ʆʙʱʘʷ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʇʨʦʚʝʣʠ ʣʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʦʨʛʘʥʳ ʦʮʝʥʢʫ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ 

ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ, ʢʘʢʠʝ ʞʠʪʝʣʠ ʧʦʜʚʝʨʛʘʶʪʩʷ ʨʠʩʢʫ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ ʚ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʩʪʠʭʠʡʥʳʭ ʙʝʜʩʪʚʠʡ, ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʣʠʮ, ʢʦʪʦʨʳʤ ʤʦʞʝʪ 

ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴʩʷ ʦʩʦʙʘʷ ʧʦʤʦʱʴ ʜʣʷ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ? 
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2) ʇʨʦʢʦʥʩʫʣʴʪʠʨʦʚʘʣʠʩʴ ʣʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʦʨʛʘʥʳ ʩ 

ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʳʤʠ ʧʨʠʥʠʤʘʶʱʠʤʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ ʜʣʷ ʦʙʩʫʞʜʝʥʠʷ 

ʚʦʧʨʦʩʦʚ ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʚ 

ʩʣʫʯʘʝ ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʦʛʦ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ?  

a) ɺʢʣʶʯʘʝʪ ʣʠ ʧʣʘʥ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʧʨʘʚ ʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʣʠʮ ʥʘ ʚʨʝʤʷ 

ʠʭ ʥʘʭʦʞʜʝʥʠʷ ʚ ʜʨʫʛʦʡ ʩʪʨʘʥʝ?  

b) ɺʢʣʶʯʘʝʪ ʣʠ ʧʣʘʥ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ 

ʤʝʞʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʝʥʥʳʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʧʦʠʩʢʘ ʜʦʣʛʦʩʨʦʯʥʳʭ 

ʨʝʰʝʥʠʡ ʜʣʷ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʚʦʧʨʦʩ ʦ ʪʦʤ, ʢʦʛʜʘ 

ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʝ ʣʠʮʘ ʤʦʛʫʪ ʚʝʨʥʫʪʴʩʷ ʢ ʩʝʙʝ, ʠ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʝ 

ʣʦʛʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʫʩʣʦʚʠʡ ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ, 

ʜʦʙʨʦʚʦʣʴʥʦʛʦ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʛʦ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʷ?  

c) ʈʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ ʣʠ ʚ ʧʣʘʥʝ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ ʬʠʥʘʥʩʠʨʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʠ ʧʦʤʦʱʠ 

ʧʨʠʥʠʤʘʶʱʝʤʫ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʫ ʧʨʠ ʧʨʠʝʤʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʣʠʮ ʠ 

ʦʢʘʟʘʥʠʠ ʠʤ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʷ? 

  

3) ʉʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʣʠ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʘʷ ʥʘ ʦʙʣʝʛʯʝʥʠʝ 

ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʷ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʣʠʮ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʷʶʱʠʭ ʣʠʯʥʦʩʪʴ, ʚʳʜʘʥʥʳʭ ʟʘ ʛʨʘʥʠʮʝʡ, ʚ 

ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ?  

  

4) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʳ ʣʠ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʝ ʤʝʨʳ ʜʣʷ ʟʘʱʠʪʳ ʟʝʤʣʠ ʠ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ 

ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʣʠʮ, ʚ ʚʦʟʤʦʞʥʦʡ ʩʪʝʧʝʥʠ, ʦʪ ʤʘʨʦʜʝʨʩʪʚʘ, 

ʨʘʟʨʫʰʝʥʠʷ, ʩʘʤʦʚʦʣʴʥʦʛʦ ʠʣʠ ʥʝʟʘʢʦʥʥʦʛʦ ʧʨʠʩʚʦʝʥʠʷ, ʟʘʭʚʘʪʘ 

ʠʣʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʧʝʨʠʦʜʘ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ? 

  

5) ʇʨʦʢʦʥʩʫʣʴʪʠʨʦʚʘʣʠʩʴ ʣʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʦʨʛʘʥʳ ʩ 

ʩʦʦʙʱʝʩʪʚʘʤʠ, ʧʦʜʚʝʨʛʘʶʱʠʤʠʩʷ ʨʠʩʢʫ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ, ʯʪʦʙʳ 

ʧʨʦʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʪʴ ʠʭ ʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʟʘ ʟʘʱʠʪʦʡ ʚ 

ʜʨʫʛʫʶ ʩʪʨʘʥʫ, ʢʦʛʜʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʪʘʢʦʡ ʟʘʱʠʪʳ ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʠʣʠ ʩ ʮʝʣʴʶ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠʭ ʞʠʟʥʠ, 

ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʟʜʦʨʦʚʴʷ?  

a) ɹʳʣʠ ʣʠ ʧʦʜʚʝʨʛʘʶʱʠʝʩʷ ʨʠʩʢʫ ʩʦʦʙʱʝʩʪʚʘ 

ʧʨʦʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʳ ʦ ʩʚʦʠʭ ʧʨʘʚʘʭ ʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʷʭ ʚʦ ʚʨʝʤʷ 

ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦ ʪʦʤ, ʢʦʛʜʘ ʠ ʧʨʠ ʢʘʢʠʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʦʥʠ 

ʤʦʛʫʪ ʦʞʠʜʘʪʴ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʷ ʜʦʤʦʡ ʧʦʩʣʝ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʳ? 

  

 

ʀʩʪʦʯʥʠʢʠ 

 

(1) МПК – Операционные рекомендации по защите населения в ситуации природных 
бедствий 

 

 



18 

  

3.2.2. ʇʦʩʪʫʧʘʶʱʠʝ ʪʦʚʘʨʳ ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ 

Основные задействованные органы: структуры, ответственные за таможенное 

регулирование, здравоохранение и транспорт  

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ 

Таможенные органы могут столкнуться с логистическими и правовыми сложностями, 

связанными с оформлением поступающих товаров для оказания помощи в тот момент, 

когда их собственные возможности могут пострадать, особенно в ситуации природного 

бедствия. Несмотря на то, что поставка товаров для оказания помощи ограничена по 

времени, обычно в течение срока действия чрезвычайной ситуации и/или раннего 

восстановления, срочность поставки гуманитарных грузов лицам, нуждающимся в них, 

вызывает серьезные сложности в работе таможенных органов, с которым частично 

можно справиться благодаря ряду мер по обеспечению готовности. 

ɺʦʧʨʦʩʳ ʜʣʷ ʦʮʝʥʢʠ  

ʆʙʱʘʷ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʯʘʩʪʚʫʶʪ ʣʠ / ʚʥʦʩʷʪ ʣʠ ʩʚʦʡ ʚʢʣʘʜ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʚ ʦʙʱʝʝ 
ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʙʝʜʩʪʚʠʷʤ, 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʤʳʝ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ ʠʭ ʩʪʨʘʥ? (13) 

  

2) ʉʦʟʜʘʥʘ ʣʠ ʟʘʨʘʥʝʝ ʯʝʪʢʘʷ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʙʘʟʘ ʠ 

ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʳʝ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʝʤ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʳʭ ʪʦʚʘʨʦʚ ʠ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʠ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ? (11) (12) 

a) ɽʩʣʠ ʟʘʨʘʥʝʝ ʩʦʟʜʘʥʥʘʷ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʙʘʟʘ ʜʦʣʞʥʘ 

ʧʦʩʪʫʧʠʪʴ ʦʪ ʆʆʅ, ʙʳʣʦ ʣʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥʦ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʤʝʞʜʫ ʆʆʅ ʠ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ? (6) 

  

3) ɺʢʣʶʯʝʥʘ ʣʠ ʪʘʢʘʷ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʙʘʟʘ ʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʳʝ 

ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ (ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ ʚʦʧʨʦʩʝ 2) ʚ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʝ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʠ/ʠʣʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠ, ʧʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, ʚ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʧʣʘʥ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ? (13) 

a) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʣʦʞʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʦʪʚʝʪʘ, ʝʩʪʴ ʣʠ ʚ ʥʠʭ ʩʩʳʣʢʠ ʥʘ ʢʘʢʠʝ-

ʣʠʙʦ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʠ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʳ ɺʊʆ ʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʦʥʠ ʠʭ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ? 

b) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʣʦʞʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʦʪʚʝʪʘ, ʦ ʢʘʢʠʭ ʠʟ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʠʜʝʪ ʨʝʯʴ: ʇʝʨʝʩʤʦʪʨʝʥʥʦʝ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ J ʢ ʂʠʦʪʩʢʦʡ 

ʢʦʥʚʝʥʮʠʠ, ʛʣʘʚʘ 5 ʦʪ ʠʶʥʷ 1999 ʛ.; ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ɺ.9 ʢ 

ʉʪʘʤʙʫʣʴʩʢʦʡ ʢʦʥʚʝʥʮʠʠ ʦʪ ʠʶʥʷ 1990 ʛ.; ʉʠʩʪʝʤʘ ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ?  

  

4) ʇʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʣʠ ʜʠʘʛʥʦʩʪʠʢʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨ, ʚʚʝʜʝʥʥʳʭ ʜʣʷ ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʛʦ 
ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ 

ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʵʪʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʷ 

ʙʝʜʩʪʚʠʷ? (13) 

  

5) ʇʨʦʚʦʜʷʪʩʷ ʣʠ ʫʯʝʥʠʷ ʜʣʷ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʷ ʩʪʝʧʝʥʠ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʠ 
ʧʨʦʧʫʩʢʥʦʡ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʧʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʶ 

ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʤʠ ʩʠʪʫʘʮʠʷʤʠ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʧʣʘʥʦʚ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ? (13) 
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6) ʇʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥ ʣʠ ʠ ʨʝʘʣʠʟʦʚʘʥ ʣʠ ʧʣʘʥ ʦʙʫʯʝʥʠʷ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʡ 

ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʶ ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʠ ʝʛʦ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ 

ʫʧʨʘʚʣʷʪʴ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʤʠ ʩʠʪʫʘʮʠʷʤʠ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʤʠ ʩ 

ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʤ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʝʤ ʪʦʚʘʨʦʚ? (13) 

  

7) ʈʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʣʠ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʧʝʨʝʯʝʥʴ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʧʫʥʢʪʦʚ 

ʚʲʝʟʜʘ ʠ ʚʳʝʟʜʘ, ʜʦʩʪʫʧʥʳʭ ʜʣʷ ʣʶʜʝʡ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ 

ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʚ, ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʳ ʠ/ʠʣʠ 

ʩʧʨʘʚʦʯʥʠʢʠ, ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʥʳʝ ʧʦʜ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʤ ʇʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʆʆʅ ʧʦ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʚʦʧʨʦʩʦʚ? (13) 

  

8) ɺʥʝʜʨʝʥʳ ʣʠ ʠ ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʶʪʩʷ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʨʠʝʤʘ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʢʦʤʘʥʜ ʧʦ ʦʢʘʟʘʥʠʶ ʧʦʤʦʱʠ ʧʦ ʛʦʨʦʜʩʢʠʤ 

ʧʦʠʩʢʦʚʦ-ʩʧʘʩʘʪʝʣʴʥʳʤ ʦʧʝʨʘʮʠʷʤ? (8) 

  

9) ʇʨʦʚʝʜʝʥ ʣʠ ʦʙʟʦʨ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʢʦʥʦʚ ʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʭ ʢ ʚʚʦʟʫ ʪʦʚʘʨʦʚ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʦʢʘʟʘʥʠʷ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ, ʯʪʦʙʳ ʠʭ ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʩʦʦʙʱʠʪʴ ʜʨʫʛʠʤ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʟʘ ʧʦʤʦʱʴʶ 

ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤʦʡ ʧʦʤʦʱʠ? 

(4) 

  

10) ɹʳʣʠ ʣʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʳ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʳʝ ʫʟʢʠʝ ʤʝʩʪʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʩʝʯʝʥʠʠ 
ʛʨʘʥʠʮ? (7) 

  

11) ɹʳʣ ʣʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥ ʘʥʘʣʠʟ ʠ, ʧʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʦʙʥʦʚʣʝʥʠʝ 
ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ ʦʙ ʦʢʘʟʘʥʠʠ ʚʟʘʠʤʥʦʡ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʤʝʞʜʫ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ ʜʣʷ 

ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʤʠ ʩʠʪʫʘʮʠʷʤʠ? (13) 

  

12) ɽʩʣʠ ʚ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʨʠʝʤʘ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʪʦʚʘʨʦʚ ʚʦʚʣʝʯʝʥʳ ʜʨʫʛʠʝ 

ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʘ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʩʣʫʞʙʳ ʪʝʣʝʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʡ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ, 

ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ ʧʦʣʠʮʠʠ, ʪʦ ʩʦʟʜʘʥʘ ʣʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ, 

ʢʦʦʨʜʠʥʠʨʫʶʱʘʷ ʠʭ ʜʝʡʩʪʚʠʷ? (4) 

a) ɹʳʣʠ ʣʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʳ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʢʘʞʜʦʛʦ ʠʟ 

ʟʘʜʝʡʩʪʚʦʚʘʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ? 

  

 

ʕʢʩʧʦʨʪ ʪʦʚʘʨʦʚ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ɼʘ ʅʝʪ 

6) ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ ʣʠ ʦʪʤʝʥʘ ʵʢʩʧʦʨʪʥʳʭ ʧʦʰʣʠʥ ʠ ʥʘʣʦʛʦʚ ʚ 
ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʪʦʚʘʨʦʚ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʭʩʷ ʚ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʛʨʫʟʘʭ, 

ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʭ ʜʣʷ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʭ ʩʪʨʘʥ? (10) 

  

7) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʫʧʨʦʱʝʥʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʠ ʪʦʚʘʨʦʚ, 
ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʭʩʷ ʚ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʛʨʫʟʘʭ, ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʭ ʜʣʷ 

ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʭ ʩʪʨʘʥ? (10) 

  

 



20 

  

ʀʤʧʦʨʪ ʠ ʚʨʝʤʝʥʥʳʡ ʚʚʦʟ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʪʦʚʘʨʦʚ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʈʘʟʨʝʰʝʥ ʣʠ ʙʝʩʧʣʘʪʥʳʡ ʚʚʦʟ ʙʝʟ ʠʤʧʦʨʪʥʳʭ ʧʦʰʣʠʥ ʠ ʥʘʣʦʛʦʚ 

ʣʠʙʦ ʩʙʦʨʦʚ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʛʦ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʠ ʦʪʤʝʥʘ ʟʘʧʨʝʪʦʚ ʠ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ ʥʘ ʠʤʧʦʨʪ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ: 

a) ɻʨʫʟʳ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ, ʠʤʧʦʨʪʠʨʫʝʤʳʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʜʣʷ ʙʝʩʧʣʘʪʥʦʛʦ 

ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʠʤʠ ʠʣʠ ʧʦʜ ʠʭ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʩʨʝʜʠ ʞʝʨʪʚ ʙʝʜʩʪʚʠʷ 

ʥʘ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʡ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʢʦʛʜʘ ʪʘʢʠʝ ʛʨʫʟʳ 

ʩʦʩʪʦʷʪ ʠʟ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ ʧʠʪʘʥʠʷ, ʤʝʜʠʢʘʤʝʥʪʦʚ, ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ 

ʞʝʥʩʢʦʡ ʛʠʛʠʝʥʳ
21

, ʦʜʝʞʜʳ, ʦʜʝʷʣ, ʧʘʣʘʪʦʢ, ʩʙʦʨʥʳʭ ʜʦʤʦʚ ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʠʭ ʪʦʚʘʨʦʚ ʧʝʨʚʦʡ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ (12);  

b) ʀʤʫʱʝʩʪʚʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʶʱʝʛʦ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ 

ʧʦʤʦʱʴ? (6) 

  

2) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʴ ʚʨʝʤʝʥʥʳʡ ʚʚʦʟ ʩ ʫʩʣʦʚʥʳʤ 
ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠʝʤ ʦʪ ʠʤʧʦʨʪʥʳʭ ʧʦʰʣʠʥ ʠ ʥʘʣʦʛʦʚ ʣʶʙʦʛʦ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʪʨʝʙʫʶʱʝʛʦʩʷ ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʧʦʤʦʱʴ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ 

ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ 

ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʦʛʦ ʠʤʠ ʠʣʠ ʧʦʜ ʠʭ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʚʦ ʚʨʝʤʷ 

ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʡ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʤʳʭ ʜʣʷ ʦʙʣʝʛʯʝʥʠʷ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ 

ʙʝʜʩʪʚʠʷ; ʠ, ʧʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, ʙʝʟ ʟʘʣʦʛʘ, ʥʦ ʩ ʧʨʠʥʷʪʠʝʤ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʝʛʦ ʧʦʤʦʱʴ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʠʣʠ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʝʡ ʧʦ ʨʝʵʢʩʧʦʨʪʫ ʪʘʢʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ? 

(11) 

ʅʘʩʪʦʷʱʝʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʚʢʣʶʯʘʝʪ, ʧʦʤʠʤʦ ʧʨʦʯʝʛʦ: 

a) передающее и коммуникационное оборудование; 

b) ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʜʣʷ ʦʯʠʱʝʥʠʷ ʠ ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʚʦʜʳ; 

c) ʚʩʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʳ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ ʧʨʠʙʦʨʳ ʠ 

ʚʝʱʝʩʪʚʘ (ʪ.ʝ. ʤʝʜʠʢʘʤʝʥʪʳ), ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʤ 

ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘʤ, ʪʘʢʠʤ ʢʘʢ ʚʨʘʯʠ, ʠʥʞʝʥʝʨʳ, ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʳ ʧʦ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʷʤ, ʣʦʛʠʩʪʠʢʠ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʤ ʨʘʙʦʪʥʠʢʘʤ ʠ ʪ.ʜ. ʜʣʷ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʠʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ; 

d) ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʥʝ ʟʘʜʝʡʩʪʚʦʚʘʥʥʦʝ ʚ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʦʧʝʨʘʮʠʷʭ, ʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʦʝ ʜʣʷ ʙʦʨʴʙʳ ʩʦ 

ʩʪʠʭʠʡʥʳʤʠ ʠʣʠ ʠʥʳʤʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷʤʠ ʠ ʜʣʷ ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʠ ʠʭ 

ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʜʣʷ ʦʯʠʩʪʢʠ ʦʪ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʷ ʣʶʙʦʛʦ 

ʪʠʧʘ, ʦʙʝʟʟʘʨʘʞʠʚʘʥʠʷ ʟʜʘʥʠʡ ʠ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʡ, ʧʨʦʚʝʨʢʠ 

ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʳʭ ʩʪʨʦʝʥʠʡ ʠ ʪ.ʜ.; 

e) ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʡ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ, ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʦʬʠʩʥʦʝ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʳ, ʬʦʪʦʢʦʧʠʨʦʚʘʣʴʥʘʷ ʠ 

ʤʘʰʠʥʦʧʠʩʥʘʷ ʪʝʭʥʠʢʘ, ʨʘʩʭʦʜʥʳʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʧʨʝʜʤʝʪʳ ʜʣʷ 

ʟʘʱʠʪʳ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʠ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ; 
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f) ʧʘʣʘʪʢʠ, ʩʙʦʨʥʳʝ ʠ ʤʦʙʠʣʴʥʳʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ ʜʣʷ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʷ 

ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʠ ʦʪʥʦʩʷʱʠʝʩʷ ʢ ʥʠʤ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ ʜʣʷ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʝʜʳ ʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʧʠʪʘʥʠʷ, ʩʘʥʪʝʭʥʠʢʫ ʠ ʧʨʝʜʤʝʪʳ 

ʟʘʱʠʪʳ/ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʣʘʛʝʨʷ; 

g) ʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʝʛʦ ʧʦʤʦʱʴ ʚʦ ʚʨʝʤʷ 

ʙʝʜʩʪʚʠʷ; 

h) ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠ ʟʘʧʘʩʥʳʝ ʯʘʩʪʠ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʜʣʷ ʠʭ 

ʨʝʤʦʥʪʘ; 

i) ʞʠʚʦʪʥʳʝ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʝ ʚ ʩʧʘʩʘʪʝʣʴʥʳʭ ʦʧʝʨʘʮʠʷʭ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, 

ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ ʦʙʫʯʝʥʥʳʝ ʩʦʙʘʢʠ (6). 

3) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʴ ʚʚʦʟ ʵʪʠʭ ʪʦʚʘʨʦʚ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ 
ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʦʪ 

ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʟʘʧʨʝʪʦʚ ʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ? (3) 

  

4) ʈʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʣʘʩʴ ʣʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʚʚʦʟʘ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ 
ʪʝʣʝʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʟʘ 

ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʜʣʷ ʮʝʣʝʡ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʧʦʨʷʜʢʘ? (3) 

a) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʪʤʝʥʠʪʴ ʚʳʜʘʯʫ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʣʠʮʝʥʟʠʡ ʠʣʠ ʫʩʢʦʨʠʪʴ 

ʠʭ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʠ ʩʥʠʟʠʪʴ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʜʨʫʛʠʝ ʙʘʨʴʝʨʳ ʚ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, ʠʤʧʦʨʪʘ ʠʣʠ ʵʢʩʧʦʨʪʘ 

ʪʝʣʝʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʠʣʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʦʤʦʱʠ ʥʘ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ 

ʩʪʘʜʠʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ? (2) 

b) ɹʝʟ ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʠ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʤʝʩʪʥʳʭ ʩʪʦʨʦʥ, 
ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʧʦʤʦʱʴ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ, ʠ ʙʝʟ 

ʦʪʨʠʮʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʘ ʥʠʭ, ʤʦʞʥʦ ʣʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ 

(ʠʣʠ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʦʚʘʪʴ ʪʦʤʫ, ʯʪʦʙʳ 

ʜʨʫʛʠʝ ʤʝʩʪʥʳʝ ʩʪʦʨʦʥʳ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝ ʧʦʤʦʱʴ ʚʦ ʚʨʝʤʷ 

ʙʝʜʩʪʚʠʷ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʣʠ) ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʧʦʤʦʱʴ, 

ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ 

ʧʦʤʦʱʴ, ʧʝʨʚʦʦʯʝʨʝʜʥʦʡ ʰʠʨʦʢʦʧʦʣʦʩʥʦʡ ʜʦʩʪʫʧ, ʜʦʩʪʫʧ ʢ 

ʯʘʩʪʦʪʘʤ ʠ ʩʧʫʪʥʠʢʘʤ ʜʣʷ ʪʝʣʝʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʡ ʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 

ʜʘʥʥʳʭ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʦʧʝʨʘʮʠʷʤʠ ʧʦ ʦʢʘʟʘʥʠʶ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ 

ʧʦʤʦʱʠ? (2) 

  

5) ʈʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʣʘʩʴ ʣʠ ʦʪʤʝʥʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ ʥʘ ʚʚʦʟ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ 

ʣʝʢʘʨʩʪʚ ʠ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʚʦʟʤʦʞʥʦ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ 

ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ: 

a) ʦʥʠ ʜʦʣʞʥʳ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ ʥʫʞʜʘʤ ʠ ʧʦʣʦʚʦʡ 

ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ
22

 ʣʠʮ, ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʭ ʦʪ ʙʝʜʩʪʚʠʷ;  

b) ʦʥʠ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʟʘʢʦʥʥʳʤʠ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚ ʩʪʨʘʥʝ 

ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʝʝ ʟʘʢʦʥʘʤʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚ ʩʪʨʘʥʝ, 

ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʡ ʦʪ ʙʝʜʩʪʚʠʷ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʦ ʬʘʨʤʘʮʝʚʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚʘʭ; 

  

                                                           
22

 Добавлено к первоначальному тексту в процессе проверки 
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c) ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʝ ʧʨʝʧʘʨʘʪʳ, ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʝ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ 

ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʤʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ ʧʨʠ ʦʢʘʟʘʥʠʠ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛ, ʜʦʣʞʥʳ 

ʧʝʨʝʚʦʟʠʪʴʩʷ ʠ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʭʨʘʥʠʪʴʩʷ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤ ʣʠʮʦʤ ʚ 

ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʠʭ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʠ ʟʘʱʠʪʳ 

ʦʪ ʭʠʱʝʥʠʡ ʠ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ; 

d) ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʝ ʧʨʝʧʘʨʘʪʳ, ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʝ ʜʣʷ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 

ʜʨʫʛʠʤ ʣʠʮʘʤ ʜʣʷ ʠʭ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ 

ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ: 

i) ʥʘ ʤʦʤʝʥʪ ʚʚʦʟʘ ʦʩʪʘʝʪʩʷ ʥʝ ʤʝʥʝʝ ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʠ ʤʝʩʷʮʝʚ ʜʦ 

ʦʢʦʥʯʘʥʠʷ ʩʨʦʢʘ ʠʭ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ, ʚ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ 

ʦʙ ʠʥʦʤ ʩ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ; 

ii)  ʦʥʠ ʧʝʨʝʚʦʟʷʪʩʷ ʠ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʭʨʘʥʷʪʩʷ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤ ʣʠʮʦʤ 

ʚ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʠʭ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʜʦ 

ʤʦʤʝʥʪʘ ʠʭ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʤʳʤʠ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʤʠ 

ʧʦʣʫʯʘʪʝʣʷʤʠ;  

iii)  ʦʥʠ ʠʤʝʶʪ ʥʘʜʣʝʞʘʱʫʶ ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʫ ʥʘ ʷʟʳʢʝ, ʧʦʥʷʪʥʦʤ ʚ 

ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝ, ʩ ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ 

ʥʝʬʠʨʤʝʥʥʦʛʦ ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʷ ʠʣʠ ʦʙʱʝʛʦ ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʷ, 

ʥʦʤʝʨʘ ʧʘʨʪʠʠ, ʬʦʨʤʳ ʜʦʟʠʨʦʚʢʠ, ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʷ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʫʧʘʢʦʚʢʝ, ʫʩʣʦʚʠʡ ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ 

ʩʨʦʢʘ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ. (3) 

6) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʩʥʠʟʠʪʴ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʝ ʙʘʨʴʝʨʳ ʚ 
ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʠʤʧʦʨʪʘ ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʧʨʝʧʘʨʘʪʦʚ ʠ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʛʦ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ 

ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ 

ʧʦʤʦʱʴ, ʠʣʠ ʦʪ ʠʭ ʠʤʝʥʠ, ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ 

ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠ ʥʘ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ ʩʪʘʜʠʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ, ʚ 

ʪʝʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ? (2)  

a) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʧʨʘʚʠʣʘ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʧʦʞʝʨʪʚʦʚʘʥʠʷ 

ʪʦʚʘʨʦʚ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʭ ʪʦʚʘʨʦʚ? (16) 

  

7) ʈʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʣʩʷ ʣʠ ʚʦʧʨʦʩ ʦʙ ʠʟʤʝʥʝʥʠʠ ʠʣʠ ʩʥʠʞʝʥʠʠ ʦʙʳʯʥʳʭ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʬʫʤʠʛʘʮʠʠ ʠ ʟʘʧʨʝʪʦʚ ʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ ʥʘ 

ʠʤʧʦʨʪ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ ʧʠʪʘʥʠʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ 

ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʦʧʝʨʘʮʠʡ ʧʦ ʦʢʘʟʘʥʠʶ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ?  

a) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʦʩʦʙʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʜʣʷ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʷ ʫʩʢʦʨʝʥʥʳʭ 
ʧʨʦʮʝʜʫʨ ʜʣʷ ʠʤʧʦʨʪʘ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ ʧʠʪʘʥʠʷ? (2) 

  

8) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʦʩʦʙʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʜʣʷ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʷ ʫʩʣʦʚʠʡ ʠ 
ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʧʦ ʚʚʦʟʫ ʧʦʠʩʢʦʚʳʭ ʩʦʙʘʢ, ʚʚʦʟʠʤʳʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʙʝʟ ʠʭ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʷ ʚ 

ʢʘʨʘʥʪʠʥʝ? (3) 
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9) ʄʦʛʫʪ ʣʠ ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʠ, ʠʤʧʦʨʪʠʨʫʝʤʳʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, 
ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʡ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ ʠ ʥʦʤʝʨʦʚ, ʚ ʦʞʠʜʘʥʠʠ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʤʝʩʪʥʦʡ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ ʠ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʥʦʤʝʨʦʚ? (3) 

  

10) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ 
ʣʠ ʦʙʣʝʛʯʝʥʠʝ ʚʚʦʟʘ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ ʦʮʝʥʢʠ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ? (9) 

  

11) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʙʣʝʛʯʠʪʴ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʫ, ʚʚʦʟ, ʦʙʨʘʙʦʪʢʫ ʠ 
ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʶ ʙʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʚʝʱʝʩʪʚ ʠ ʜʠʘʛʥʦʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʙʨʘʟʮʦʚ, 

ʨʝʘʛʝʥʪʦʚ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʜʠʘʛʥʦʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʷ ʩʠʩʪʝʤʳ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ? (15) 

  

12) ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʙʳʣ ʣʠ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥ ʧʝʨʝʯʝʥʴ 

ʟʘʧʨʝʱʝʥʥʳʭ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʪʦʚʘʨʦʚ? 

a) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʧʝʨʝʜʘʪʴ ʵʪʦʪ ʧʝʨʝʯʝʥʴ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ 

ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ (5) 

b) ɽʩʪʴ ʣʠ ʫ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʢʦʧʠʷ ʵʪʦʛʦ ʧʝʨʝʯʥʷ? 

  

 

ʊʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʈʘʟʨʝʰʘʝʪʩʷ ʣʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤ ʠ ʠʤʧʦʨʪʝʨʘʤ ʧʦʜʘʚʘʪʴ ʚʲʝʟʜʥʳʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʠ ʜʘʥʥʳʝ ʚ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʜʦ ʧʨʠʙʳʪʠʷ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʩ ʮʝʣʴʶ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʠʭ ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʚʳʧʫʩʢʘ? (12) 

a) ɹʳʣ ʣʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʡ ʧʫʥʢʪ ʜʣʷ ʢʦʥʪʘʢʪʘ ʩ 

ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ ʯʘʩʦʚ ʝʛʦ ʨʘʙʦʪʳ, ʠ ʧʣʘʥʠʨʫʝʪʩʷ ʣʠ ʧʝʨʝʜʘʚʘʪʴ ʵʪʫ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ? 

  

2) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʴ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʡ ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʜʦ ʘʙʩʦʣʶʪʥʦʛʦ 
ʤʠʥʠʤʫʤʘ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʛʦ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ 

ʟʘʢʦʥʦʚ ʠ ʧʨʘʚʠʣ, ʟʘ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʪʚʝʯʘʶʪ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ 

ʦʨʛʘʥʳ? (12) 

  

3) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʩʚʝʩʪʠ ʢ ʤʠʥʠʤʫʤʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʘʶʱʠʝ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʝ ʛʨʫʟʳ, ʠ ʤʦʞʥʦ ʣʠ ʧʝʨʝʜʘʪʴ ʧʝʨʝʯʝʥʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ 

ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ 

ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ 

ʧʦʤʦʱʴ? (12) 

  

4) ʇʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳ ʣʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʝ ʯʠʩʣʦ 
ʛʨʫʟʦʚ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʚʳʧʫʩʪʠʪʴ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ 

ʧʦʩʣʝ ʠʭ ʧʨʠʙʳʪʠʷ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʥʘ 

ʚʨʝʤʝʥʥʳʡ ʚʚʦʟ ʠʣʠ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠ ʧʨʠʝʤʣʝʤʦʛʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘ, ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʧʦʣʥʦʛʦ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʭ ʠ ʧʨʦʯʠʭ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʝ ʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʩʨʦʢʠ? (12) 

  

5) ɺʦʟʤʦʞʥʘ ʣʠ ʧʦʜʘʯʘ ʫʧʨʦʱʝʥʥʦʡ ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʠʣʠ 
ʚʨʝʤʝʥʥʘʷ ʣʠʙʦ ʥʝʧʦʣʥʘʷ ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʷ ʪʦʚʘʨʦʚ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ 

ʟʘʧʦʣʥʝʥʠʷ ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʠ ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʡ ʩʨʦʢ; ʠ ʨʘʟʨʝʰʘʝʪʩʷ ʣʠ 

ʧʦʜʘʯʘ ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʠ ʥʘ ʪʦʚʘʨʳ ʠ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʩʦʧʨʦʚʦʜʠʪʝʣʴʥʳʭ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʦʪʥʦʩʷʱʠʭʩʷ ʢ ʛʨʫʟʫ ʪʦʚʘʨʦʚ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, 
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ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʤʳʭ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʣʠʮʘʤʠ ʠʣʠ ʦʪ ʠʭ ʠʤʝʥʠ, 

ʧʨʝʜʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʦ ʚ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʠ ʙʝʩʧʣʘʪʥʦ? (12) 

6) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʪʤʝʥʠʪʴ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʧʝʨʝʚʦʜʫ ʜʘʥʥʳʭ, 

ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʭʩʷ ʚ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʭ, ʦʪʥʦʩʷʱʠʭʩʷ ʢ ʦʪʧʨʘʚʢʝ ʪʦʚʘʨʦʚ ʠ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ 

ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ 

ʧʦʤʦʱʴ, ʠʣʠ ʦʪ ʠʭ ʠʤʝʥʠ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʜʣʷ ʚʳʧʫʩʢʘ ʛʨʫʟʦʚ ʠʣʠ ʠʭ ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʛʦ 

ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ? (3) 

  

7) ʋʯʠʪʳʚʘʣʠʩʴ ʣʠ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʙʘʨʴʝʨʳ ʠ ʙʳʣʠ ʣʠ 
ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʧʨʦʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʳ ʦ ʪʝʭ 

ʷʟʳʢʘʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʥʠ ʤʦʛʫʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ? (4) 

  

8) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʨʘʟʨʝʰʠʪʴ ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʝ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʝ ʛʨʫʟʦʚ ʙʝʟ ʫʯʝʪʘ 
ʩʪʨʘʥʳ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ, ʩʪʨʘʥʳ, ʠʟ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʶʪ, ʠʣʠ 

ʩʪʨʘʥʳ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ ʤʦʥʠʪʦʨʠʥʛʘ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʚʦʧʨʦʩʦʚ 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ? (3) 

  

9) ʉʥʘʙʞʝʥʳ ʣʠ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝʤ 
ʜʣʷ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʧʦʩʪʫʧʘʶʱʝʡ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ, ʠʣʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦ 

ʣʠ ʝʛʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ? (7) 

  

10) ɺ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʣʠ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʦʪʤʝʥʷʪʴ, ʧʦ ʤʝʨʝ 
ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʝ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʦʙʳʯʥʦ 

ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, 

ʠʤʧʦʨʪʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ 

ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ 

ʧʦʤʦʱʴ, ʠʣʠ ʦʪ ʠʭ ʠʤʝʥʠ? (3) 

  

 

ʇʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʇʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥ ʣʠ ʘʥʘʣʠʟ ʨʠʩʢʦʚ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʳ ʜʣʷ 
ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʪʦʣʴʢʦ ʪʝʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʦʯʪʝʥʳ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤʠ 

ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʤ ʠ ʧʨʦʯʠʤ ʟʘʢʦʥʘʤ ʩ 

ʮʝʣʴʶ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʧʦ ʛʨʫʟʫ, ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʤʦʤʫ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʠʣʠ ʦʪ ʠʭ 

ʠʤʝʥʠ, ʠ ʜʣʷ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʪʦʛʦ, ʢʘʢʠʝ ʪʦʚʘʨʳ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, 

ʠʤʧʦʨʪʠʨʫʝʤʳʝ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʣʠʮʘʤʠ ʠʣʠ ʦʪ ʠʭ ʠʤʝʥʠ, ʜʦʣʞʥʳ 

ʧʦʜʚʝʨʛʘʪʴʩʷ ʧʨʦʚʝʨʢʝ, ʠ ʢʘʢʦʚʳ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʦʙʲʝʤʳ ʪʘʢʦʡ 

ʧʨʦʚʝʨʢʠ? (3) 

  

2) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʬʠʟʠʯʝʩʢʫʶ ʧʨʦʚʝʨʢʫ ʛʨʫʟʘ, ʧʨʠ 
ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʪʘʢʦʡ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʥʘ ʚʳʙʦʨʦʯʥʦʡ ʦʩʥʦʚʝ, ʠ 

ʤʦʞʝʪ ʣʠ ʪʘʢʘʷ ʧʨʦʚʝʨʢʘ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʙʳʩʪʨʦ? (12) 

  

3) ɽʩʣʠ ʪʦʚʘʨʳ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʜʨʫʛʠʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ, ʠ 
ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʪʘʢʞʝ ʥʘʟʥʘʯʘʣʠ ʙʳ ʧʨʦʚʝʨʢʫ, ʤʦʛʫʪ ʣʠ 

ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʶ ʠ, ʧʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʪʘʢʠʭ ʧʨʦʚʝʨʦʢ ʦʜʥʦʚʨʝʤʝʥʥʦ? (3) 

  

4) ʈʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʣʦʩʴ ʣʠ ʚʟʘʠʤʥʦʝ ʧʨʠʟʥʘʥʠʝ ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ, 
ʧʨʠ ʢʦʪʦʨʦʤ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʜʦʣʞʥʳ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʪʴ ʦʙʱʠʝ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʳ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʠ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʧʝʨʝʜʘʯʫ ʘʥʘʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʦʚʩʝʜʥʝʚʥʳʡ ʦʙʤʝʥ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʤʠ 

ʜʘʥʥʳʤʠ? (14) 
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ʇʝʨʚʦʦʯʝʨʝʜʥʦʝ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥ ʣʠ ʧʦʨʷʜʦʢ, ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʢʦʪʦʨʦʤʫ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪʩʷ 
ʙʳʩʪʨʳʡ ʚʚʦʟ ʛʨʫʟʦʚ ʪʦʚʘʨʦʚ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪʩʷ ʣʠ 

ʧʝʨʚʦʦʯʝʨʝʜʥʦʝ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʵʪʠʭ ʛʨʫʟʦʚ ʧʨʠ ʠʭ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʠ? (12) 

  

2) ʄʦʛʫʪ ʣʠ ʯʘʩʳ ʨʘʙʦʪʳ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʡ ʠ ʩʣʫʞʙ, 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʜʣʷ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʬʫʥʢʮʠʠ ʦʢʘʟʘʥʠʷ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷʭ, ʧʨʦʜʣʝʚʘʪʴʩʷ ʩʚʝʨʭ ʠʭ 

ʦʙʳʯʥʦʛʦ ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ? (12) 

  

3) ʋʪʚʝʨʞʜʝʥʳ ʣʠ ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʠʝʤʣʝʤʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ 

ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʠ/ʠʣʠ ʚʳʧʫʩʢʘ ʛʨʫʟʦʚ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʛʨʫʟʳ ʚ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘʭ ʠ ʥʘ ʧʘʣʣʝʪʘʭ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʝʛʦ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʚʦ ʚʥʝʫʨʦʯʥʦʝ ʚʨʝʤʷ ʠ ʟʘ 

ʧʨʝʜʝʣʘʤʠ ʦʙʳʯʥʳʭ ʧʦʛʨʘʥʠʯʥʳʭ ʧʫʥʢʪʦʚ?  

a) ʂʨʦʤʝ ʪʦʛʦ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʦ ʦʪʤʝʥʝ ʧʣʘʪʳ ʟʘ 
ʫʯʘʩʪʠʝ ʚ ʥʠʭ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ? (6) 

  

4) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʠ, ʧʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, 

ʩ ʜʨʫʛʠʤʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤʠ ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪʘʤʠ/ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʘʤʠ, 

ʟʘʜʝʡʩʪʚʦʚʘʥʥʳʤʠ ʚ выдаче разрешений для прохождения 

ʧʦʩʪʫʧʘʶʱʠʭ ʛʨʫʟʦʚ (ʚʨʝʤʷ ʨʘʙʦʪʳ ʠ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ), ʠ, ʧʦ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʩʦʚʤʝʩʪʥʳʭ ʦʧʝʨʘʮʠʡ, ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ 

ʩʦʚʤʝʩʪʥʳʡ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʡ ʢʦʥʪʨʦʣʴ? (3) 

  

5) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʦʩʦʙʦʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ (ʧʫʪʝʤ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ 
ʫʧʨʦʱʝʥʥʳʭ/ʫʩʢʦʨʝʥʥʳʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨ) ʜʣʷ ʪʝʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʪ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʪ.ʝ. ʫ ʥʠʭ ʝʩʪʴ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʝ 

ʤʦʱʥʦʩʪʠ ʠ ʦʥʠ ʜʝʡʩʪʚʫʶʪ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʤʠ 

ʧʨʠʥʮʠʧʘʤʠ ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʤʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ? (14) 

  

6) ʄʦʞʥʦ ʣʠ, ʙʝʟ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʡ ʟʘʜʝʨʞʢʠ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ 
ʜʣʷ ʩʨʦʯʥʦʛʦ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ ʥʘʟʝʤʥʦʛʦ, ʤʦʨʩʢʦʛʦ ʠ ʚʦʟʜʫʰʥʦʛʦ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ, ʵʢʩʧʣʫʘʪʠʨʫʝʤʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ 

ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʠʣʠ ʦʪ ʠʭ ʠʤʝʥʠ, ʜʣʷ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʧʦʤʦʱʠ 

ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠʣʠ ʧʨʠ ʨʘʥʥʝʤ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʠ, ʠ, ʚ 

ʠʜʝʘʣʝ, ʦʪʤʝʥʠʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʩʙʦʨʳ? (2) 

  

7) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʞʠʟʥʝʥʥʦ ʚʘʞʥʳʤ 
ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʤ ʧʝʨʝʚʦʟʢʘʤ ʩʪʨʘʥ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʧʦʤʦʱʴ, ʚʩʝʡ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʣʦʛʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʡ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ ʠ ʦ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʞʠʟʥʝʥʥʦ ʚʘʞʥʳʤ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʤ ʧʝʨʝʚʦʟʢʘʤ ʪʦʡ 

ʞʝ ʧʝʨʚʦʦʯʝʨʝʜʥʦʩʪʠ, ʯʪʦ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʤ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʤ 

ʧʝʨʝʚʦʟʢʘʤ? (4) 

  

 

ʊʨʘʥʩʧʦʨʪ ʠ ʣʦʛʠʩʪʠʢʘ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʀʟʚʝʩʪʥʦ ʣʠ ʧʨʠʛʨʘʥʠʯʥʳʤ ʩʣʫʞʙʘʤ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʥʘʟʝʤʥʦʤʫ, 
ʚʦʟʜʫʰʥʦʤʫ ʠ ʚʦʜʥʦʤʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫ, ʵʢʩʧʣʫʘʪʠʨʫʝʤʦʤʫ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʠʣʠ ʦʪ ʠʭ 
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ʠʤʝʥʠ, ʜʣʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʠ ʤʝʩʪʥʦʛʦ 

ʟʘʜʝʡʩʪʚʦʚʘʥʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʪʦʚʘʨʦʚ ʠʣʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ 

ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷʭ, ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʦ 

ʧʝʨʚʦʦʯʝʨʝʜʥʦʝ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʝ ʜʣʷ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʧʝʨʚʦʦʯʝʨʝʜʥʦʝ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʝ 

ʤʘʨʰʨʫʪʥʳʭ ʩʭʝʤ ʠ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʡ ʥʘ ʧʦʩʘʜʢʫ ʜʣʷ ʚʦʟʜʫʰʥʦʛʦ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ? (3) 

2) Существует ли уполномоченное ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʠʣʠ 

ʦʨʛʘʥ обладающие правом ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ ʥʘ ʧʝʨʝʣʝʪ 

ʛʨʘʥʠʮʳ, ʧʨʠʟʝʤʣʝʥʠʝ ʠ ʚʳʣʝʪ ʩʘʤʦʣʝʪʘ, ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʜʣʷ 

ʨʘʙʦʪʳ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ 

ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ? (2) 

a) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʵʪʠʭ 

ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʡ? 

  

3) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʙʳʩʪʨʦʛʦ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 
ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ ʥʘ ʧʨʠʟʝʤʣʝʥʠʝ ʠ ʧʝʨʝʣʝʪ ʯʝʨʝʟ ʛʨʘʥʠʮʫ ʜʣʷ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʨʝʡʩʦʚ? (4) 

  

4) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠʷ ʦʪ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ 

ʟʘʧʨʝʪʦʚ ʠʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʠʭ ʧʨʠʙʳʪʠʷ, ʧʝʨʝʣʝʪʘ 

ʯʝʨʝʟ ʛʨʘʥʠʮʫ, ʧʨʠʟʝʤʣʝʥʠʷ, ʥʘʭʦʞʜʝʥʠʷ ʠ ʚʳʣʝʪʘ, ʧʦʤʠʤʦ ʪʝʭ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳ ʜʣʷ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʧʦʨʷʜʢʘ ʠ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ? (3) 

  

5) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦ ʚʳʜʘʚʘʪʴ ʚʳʝʟʜʥʳʝ, ʪʨʘʥʟʠʪʥʳʝ ʠ ʚʲʝʟʜʥʳʝ 
ʚʠʟʳ ʜʣʷ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʫʧʨʘʚʣʷʶʱʝʛʦ ʪʘʢʠʤʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʤʠ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ? (2) 

  

6) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʦ ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠʶ ʦʪ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ 

применяемых ʥʘʣʦʛʦʚ, ʩʙʦʨʦʚ, ʧʦʰʣʠʥ, ʧʣʘʪʝʞʝʡ ʠʣʠ ʦʪʯʠʩʣʝʥʠʡ, 

ʦʙʳʯʥʦ ʥʘʣʘʛʘʝʤʳʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ, 

ʧʦʤʠʤʦ ʧʨʦʯʝʛʦ, ʧʣʘʪʫ ʟʘ ʧʝʨʝʣʝʪ ʯʝʨʝʟ ʛʨʘʥʠʮʫ, ʧʨʠʟʝʤʣʝʥʠʝ, 

ʧʘʨʢʦʚʢʫ, ʚʟʣʝʪ ʠ ʥʘʚʠʛʘʮʠʦʥʥʳʝ ʫʩʣʫʛʠ; ʟʘ ʧʨʦʩʪʦʡ ʠ ʧʦʩʪʘʥʦʚʢʫ 

ʩʫʜʥʘ ʚ ʜʦʢ; ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʣʘʪу ʟʘ ʧʨʦʝʟʜ ʧʦ ʜʦʨʦʛʝ? (3) 

  

7) ʀʟʚʝʩʪʥʦ ʣʠ ʜʦʨʦʞʥʳʤ ʦʨʛʘʥʘʤ ʦʙ ʦʩʦʙʦʤ ʩʪʘʪʫʩʝ ʧʦʩʪʫʧʘʶʱʠʭ 
ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʪʦʚʘʨʦʚ, ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʠ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʠ ʦʙ ʦʪʤʝʥʝ 

ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʷ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʙʦʨʘ) ʠ ʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ 

ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʝʥʠʷ, ʦʭʨʘʥʳ ʠ ʨʘʩʯʠʩʪʢʠ ʜʦʨʦʛ? (4) 

  

8) ʉʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʣʠ ʥʘʜʣʝʞʘʱʘʷ ʣʦʛʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʮʝʧʦʯʢʘ, 
ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʘʷ ʙʳʩʪʨʫʶ ʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʫʶ ʨʘʟʛʨʫʟʢʫ, ʭʨʘʥʝʥʠʝ ʠ 

ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ? (1) 

a) ʂʘʢʦʝ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ/ʦʨʛʘʥ ʙʫʜʝʪ ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʴ ʧʦʣʫʯʝʥʠʝʤ 

ʧʦʤʦʱʠ? 

b) ʂʘʢʦʝ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ ʙʫʜʝʪ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʧʝʨʝʜʘʯʫ ʵʪʦʡ ʧʦʤʦʱʠ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʧʦʜʨʘʟʜʝʣʝʥʠʷʤ ʜʣʷ ʝʝ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ 

ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ? 

  

9) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʧʦ ʦʮʝʥʢʝ ʪʦʛʦ, ʢʘʢʫʶ ʧʦʜʜʝʨʞʢʫ 
ʩʧʦʩʦʙʥʘ ʠʣʠ ʥʝ ʩʧʦʩʦʙʥʘ ʦʢʘʟʘʪʴ ʧʨʠʥʠʤʘʶʱʘʷ ʩʪʨʘʥʘ ʛʨʫʧʧʘʤ 

ʧʦ ʦʢʘʟʘʥʠʶ ʧʦʤʦʱʠ, ʢʦʛʜʘ ʦʥʠ ʦʢʘʟʳʚʘʶʪʩʷ ʚ ʩʝʨʴʝʟʥʦʡ 
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ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ? (1) 

10) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʘʷ ʧʝʨʝʜʘʚʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ 

ʦʙ ʫʨʦʚʥʝ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤʦʡ ʧʨʠʥʠʤʘʶʱʝʡ ʩʪʨʘʥʦʡ 

ʢʦʤʘʥʜʘʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʧʦʤʦʱʴ? (1) 

  

11) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʪʤʝʥʠʪʴ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʥʘ 

ʧʝʨʝʜʚʠʞʝʥʠʝ ʛʨʫʟʦʚʦʛʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ (ʟʘʧʨʝʪ ʥʘ ʚʨʝʤʷ ʚʳʭʦʜʥʳʭ ʠ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʧʨʘʟʜʥʠʢʦʚ) ʠ ʜʥʝʚʥʳʝ ʯʘʩʳ ʜʚʠʞʝʥʠʷ ʜʣʷ 

ʚʦʜʠʪʝʣʝʡ ʛʨʫʟʦʚʠʢʦʚ? 

  

 

 

ʀʩʪʦʯʥʠʢʠ 

 

(1) Механизм гражданской защиты ЕС - Генеральный директорат по гуманитарной помощи 

и защите гражданского населения 

(2) ФМОКК – Руководящие принципы внутреннего обеспечения и регулирования 

международной помощи при возникновении бедствия и на первичной стадии 

восстановления 

(3) МФОКК/УКГВ/Межпарламентский союз – Типовой закон по обеспечению и 

регулированию международной помощи при возникновении бедствия 

(4) НАТО - Меморандум о взаимопонимании по облегчению жизненно важных 

трансграничных гражданских перевозок  

(5) УКГВ ООН – Концепция конкретной реализации таможенного соглашения (февраль 2011 

г.) 

(6) УКГВ ООН – Стандартное соглашение о мерах по ускорению импорта, экспорта и транзита 

гуманитарных грузов и имущества персонала, оказывающего гуманитарную помощь, в 

случае бедствий и чрезвычайных ситуаций  

(7) УКГВ ООН – Стратегическое партнерство для обеспечения готовности 

(8) УКГВ ООН / Консультационная группа по международным поисково-спасательным 

операциям – Руководящие принципы Консультационной группы по международным 

поисково-спасательным операциям 

(9) УКГВ ООН – Руководящие принципы по экологическим чрезвычайным ситуациям 

(10) ВТО – Рекомендация совета по таможенному сотрудничеству по ускорению 

экспедирования гуманитарных грузов при возникновении бедствий, июнь 1970 г. 

(11) ВТО - Рекомендация Совета таможенного сотрудничества по ускорению экспедирования 

грузов экстренной помощи в случае бедствий, июнь 1970 г., Стамбульская конвенция о 

временном ввозе, Приложение В.9 от июня 1990 г. 

(12) ВТО - Рекомендация Совета таможенного сотрудничества по ускорению экспедирования 

грузов экстренной помощи в случае бедствий, июнь 1970 г., Пересмотренное Приложение J 

к Киотской конвенции, глава 5 от июня 1999 г. 

(13) ВТО, Резолюция Совета таможенного сотрудничества о роли таможни в оказании помощи в 
случае стихийного бедствия, июнь 2011 г. 

(14) ВТО - Безопасная система стандартов для дальнейшего облегчения оформления 

гуманитарных грузов 

(15) ВОЗ – Международные медико-санитарные правила 

(16) ВОЗ (Европа) – набор инструментов для оценки возможностей системы здравоохранения 

для управления кризисной ситуацией 
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3.2.3. ʆʮʝʥʢʘ ʠʩʭʦʜʥʦʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ  
 

Основные задействованные органы: структуры, ответственные за таможенное 

регулирование, охрану окружающей среды и здравоохранение  

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ  

В определенных случаях, в частности, в случае экологических чрезвычайных ситуаций, 

экспертам необходимо будет провести подробную оценку пострадавшей территории для 

определения типа бедствия, и получить возможность предоставить рекомендации по 

соответствующему реагированию на его последствия и/или смягчению таких 

последствий. Эта оценка будет включать взятие проб и последующий анализ. Для этого 

может потребоваться проведение анализа этих проб в специализированных лабораториях 

за границей, если в пострадавшей стране не имеется необходимого оборудования. 

Учитывая временные ограничения в случае промышленных или химических катастроф, 

наличие процедур, облегчающих данные препятствия, крайне важно для защиты 

населения и окружающей среды. 

ɺʦʧʨʦʩʳ ʜʣʷ ʦʮʝʥʢʠ 

ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʘʷ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʇʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʠʝ ʦʙʣʝʛʯʠʪʴ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʫ, ʚʚʦʟ, ʚʳʚʦʟ, ʦʙʨʘʙʦʪʢʫ ʠ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʶ 

ʙʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʚʝʱʝʩʪʚ ʠ ʜʠʘʛʥʦʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʙʨʘʟʮʦʚ, ʨʝʘʛʝʥʪʦʚ ʠ 

ʜʨʫʛʠʭ ʜʠʘʛʥʦʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʠ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʷ 

ʩʠʩʪʝʤʳ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ? (2) 

  

2) ʇʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʡ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ ʠ ʵʢʩʧʦʨʪʘ ʙʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ 

ʦʙʨʘʟʮʦʚ ʜʣʷ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠ/ʠʣʠ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʤʠ ʠ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤʠ ʧʨʦʚʝʨʦʯʥʳʤʠ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʠʷʤʠ? (3) 

  

3) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʵʢʩʧʦʨʪʠʨʦʚʘʪʴ ʦʙʨʘʟʮʳ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʝ ʜʣʷ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʦʮʝʥʢʠ, ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʘʥʘʣʠʟʘ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʚ 

ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʚʝʱʝʩʪʚʘ ʥʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʳ? (1) 

a) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʦ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ ʪʘʢʠʭ ʦʙʨʘʟʮʦʚ ʜʦ 

ʠʭ ʵʢʩʧʦʨʪʘ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ 

ʨʘʜʠʦʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ? 

  

4) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʴ жидкие материалы ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, 

ʚʢʣʶʯʝʥʥʳʝ ʚ ʩʦʩʪʘʚ ʧʝʨʝʜʚʠʞʥʳʭ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʠʡ, ʦʪ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʧʨʠʤʝʥʷʝʤʳʭ ʧʨʠ ʧʦʝʟʜʢʘʭ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʦʪ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʥʘ ʦʙʲʝʤ жидких материалов, ʨʘʟʨʝʰʝʥʥых ʢ ʧʨʦʚʦʟʫ 

ʚ ʩʘʤʦʣʝʪʝ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʡ ʘʚʠʘʮʠʠ? 

a) ʂʘʢʦʚʳ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʦʙʣʝʛʯʘʶʱʠʝ ʪʘʢʫʶ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʫ?  

b) ʉʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʣʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʧʦ ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʶ ʦ ʪʘʢʦʡ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʝ ʦʨʛʘʥʘʤ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʡ ʘʚʠʘʮʠʠ ʠ ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ 

ʘʚʠʘʢʦʤʧʘʥʠʠ? 

  

5) ʂʘʢʦʚʳ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʧʨʠʤʝʥʷʝʤʳʝ ʢ ʨʝʵʢʩʧʦʨʪʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʝʩʣʠ ʦʥʠ ʙʳʣʠ ʟʘʨʘʞʝʥʳ? 
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ʀʩʪʦʯʥʠʢʠ 

 

(1) Совместно Программа ООН по окружающей среде/подразделение по окружающей среде 

УКГВ 

(2) ВОЗ – Международные медико-санитарные правила 

(3) ВОЗ (Европа) – Набор инструментов для оценки возможностей системы здравоохранения 

для управления кризисной ситуацией  

 

3.2.4. ɺʲʝʟʞʘʶʱʠʡ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ  

 

Основные задействованные органы: структуры, отвечающие за иммиграцию, 

иностранные дела  

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ 

Слишком часто иммиграционные законы, неадаптированные к чрезвычайным 

ситуациям, приводят к задержкам въезда международных спасателей, что снижает 

эффективность оказания гуманитарной помощи. Иммиграционные службы, таким 

образом, должны сыграть определенную роль в обеспечении готовности к 

трансграничному воздействию с помощью установления процедур и законов, 

позволяющих быстро оформлять иностранцев, приезжающих для оказания помощи 

после кризиса. 

ɺʦʧʨʦʩʳ ʜʣʷ ʦʮʝʥʢʠ 

ʖʨʠʜʠʯʝʩʢʘʷ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʚ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ʦʙ ʠʤʤʠʛʨʘʮʠʠ ʠʣʠ ʚ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ʦ ʙʦʨʴʙʝ ʩ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʤʠ ʩʠʪʫʘʮʠʷʤʠ ʦʩʦʙʳʝ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʚʳʜʘʯʠ ʚʠʟ ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ, ʧʨʠʙʳʚʘʶʱʝʤʫ 

ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ?  

a) ɽʩʣʠ ʪʘʢʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʪ, ʪʦ ʢʘʢʠʝ 

ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʘ/ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪʳ ʟʘʜʝʡʩʪʚʦʚʘʥʳ ʚ ʵʪʠʭ ʦʩʦʙʳʭ 

ʧʨʦʮʝʩʩʘʭ? (2) 

b) ɺʳʜʘʝʪʩʷ ʣʠ ʦʩʦʙʳʡ ʪʠʧ ʚʠʟʳ?  

c) ɽʩʣʠ ʦʩʦʙʳʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʦ ʚʳʜʘʯʝ ʚʠʟ ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ, 
ʧʨʠʙʳʚʘʶʱʝʤʫ ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ, ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʶʪ, ʪʦ ʢʘʢʠʝ 

ʪʠʧʳ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʭ ʚʠʟ ʙʫʜʫʪ ʚʳʜʘʚʘʪʴʩʷ ʠ ʢʘʢʦʚʳ ʙʫʜʫʪ ʠʭ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ? (2) 

  

2) ʇʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʣʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʦʩʦʙʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ 
ʧʨʠʟʥʘʥʠʷ ʧʨʠʚʠʣʝʛʠʡ ʠ ʠʤʤʫʥʠʪʝʪʘ ʜʠʧʣʦʤʘʪʦʚ ʠ ʢʦʥʩʫʣʴʩʢʠʭ 

ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɺʝʥʩʢʠʤʠ ʢʦʥʚʝʥʮʠʷʤʠ? (2) 

  

3) ʇʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʣʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʦʩʦʙʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ 
ʧʨʠʟʥʘʥʠʷ ʧʨʠʚʠʣʝʛʠʡ ʠ ʠʤʤʫʥʠʪʝʪʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʠ ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʢʦʥʚʝʥʮʠʷʤʠ ʆʆʅ? (2) 
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4) ʇʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪʩʷ ʣʠ ʚ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ʦ ʙʦʨʴʙʝ ʩ 
ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʤʠ ʩʠʪʫʘʮʠʷʤʠ ʠʣʠ ʚ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷʭ ʦ ʚʟʘʠʤʦʧʦʤʦʱʠ 

ʟʘʱʠʪʘ ʦʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ, ʟʘʜʝʡʩʪʚʦʚʘʥʥʳʡ ʚ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ 

ʦʧʝʨʘʮʠʷʭ? (2) 

a) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʜʨʫʛʠʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʟʘʢʦʥʳ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, 

ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʢʦʪʦʨʳʭ ʤʝʥʷʝʪʩʷ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʘ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ? 

b) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʟʘʢʦʥʳ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʢ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤ 

ʩʣʫʞʘʱʠʤ? 

  

5) ʇʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʣʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʠʥʳʝ ʦʩʦʙʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʚ 
ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʤʠʛʨʘʮʠʦʥʥʦʛʦ ʩʪʘʪʫʩʘ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʛʦ 

ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ? (2) 

  

6) ʇʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʣʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʧʨʘʚʠʣʘ ʚ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʭ ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ, ʚʲʝʟʞʘʶʱʠʭ ʩ 

ʮʝʣʴʶ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʧʦʩʣʝ ʙʝʜʩʪʚʠʷ? (4) 

  

7) ʇʨʝʜʫʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʣʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʫʩʢʦʨʝʥʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ 
ʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʧʨʠʟʥʘʥʠʷ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʠ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʭ ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ, ʘʨʭʠʪʝʢʪʦʨʦʚ ʠ 

ʠʥʞʝʥʝʨʦʚ, ʚʦʜʠʪʝʣʴʩʢʠʭ ʧʨʘʚ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʚʠʜʦʚ ʣʠʮʝʥʟʠʡ ʠ 

ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʦʚ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʬʫʥʢʮʠʡ ʚ ʨʘʤʢʘʭ 

ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠʣʠ ʥʘ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ 

ʩʪʘʜʠʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ, ʠ ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʳʣʠ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʳ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʠʩʪʠʥʥʳʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʧʦʤʦʱʴ, 

ʠʣʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʝʡ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʝʡ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ 

ʧʦʤʦʱʴ, ʥʘ ʩʨʦʢ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʡ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʡ ʧʦ 

ʦʢʘʟʘʥʠʶ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠ ʥʘ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ 

ʩʪʘʜʠʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ? (1) 

  

 

ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʘʷ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʚʠʟ ʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ 
ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʡ ʥʘ ʨʘʙʦʪʫ ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ, ʧʨʠʙʳʚʘʶʱʝʤʫ ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ 

ʧʦʤʦʱʠ, ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʭ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʚ ʠʜʝʘʣʝ, 

ʙʝʩʧʣʘʪʥʦ, ʩ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴʶ ʠʭ ʧʨʦʜʣʝʥʠʷ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ 

ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ, ʥʘ ʩʨʦʢ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʡ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ 

ʨʘʙʦʪ ʧʦ ʦʢʘʟʘʥʠʶ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠ ʥʘ 

ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ ʩʪʘʜʠʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ? (1) 

  

2) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʦʙ ʦʪʤʝʥʝ ʠʣʠ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʤ ʫʩʢʦʨʝʥʠʠ 
ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ ʚʠʟ ʠ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʡ ʥʘ ʨʘʙʦʪʫ? (1) 

  

3) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʦʙ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʠ ʩʚʦʙʦʜʥʦʛʦ ʜʦʩʪʫʧʘ ʢ 
ʨʘʡʦʥʫ, ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʤʫ ʦʪ ʙʝʜʩʪʚʠʷ, ʠ ʩʚʦʙʦʜʥʦʛʦ ʧʝʨʝʜʚʠʞʝʥʠʷ ʧʦ 

ʥʝʤʫ ʠ ʠʟ ʥʝʛʦ, ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʫʯʘʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʚ 

ʦʢʘʟʘʥʠʠ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠ ʥʘ ʨʘʥʥʝʡ ʩʪʘʜʠʠ 

ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ? (1) 
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4) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʧʦʤʦʱʴ, ʠʣʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʭ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʟʘʥʷʪʳʡ 

ʨʘʙʦʪʦʡ ʧʦ ʦʢʘʟʘʥʠʶ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠ ʧʨʠ 

ʨʘʥʥʝʤ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʠ, ʠʤʝʣ ʧʨʘʚʦ ʦʩʪʘʚʘʪʴʩʷ ʥʘ ʜʘʥʥʦʡ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʠʣʠ ʧʦʚʪʦʨʥʦ ʚʲʝʟʞʘʪʴ ʥʘ ʜʘʥʥʫʶ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʶ 

ʥʘʩʪʦʣʴʢʦ ʯʘʩʪʦ, ʥʘʩʢʦʣʴʢʦ ʵʪʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʧʝʨʠʦʜʘ 

ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ ʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ, ʠ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʧʦʩʣʝ 

ʦʢʦʥʯʘʥʠʷ ʪʘʢʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ ʦʥʠ ʤʦʛʣʠ ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʟʘ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʚʠʟʦʡ, ʥʘʭʦʜʷʩʴ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʵʪʦʡ ʩʪʨʘʥʳ? (3) 

  

5) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ 
ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʧʨʠ ʚʲʝʟʜʝ 

ʠʣʠ ʢʘʢ ʤʦʞʥʦ ʩʢʦʨʝʝ ʧʦʩʣʝ ʵʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʤʠʥʠʤʫʤ, ʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ ʥʘ ʟʘʢʦʥʥʫʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʥʘ ʠʭ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ, ʯʪʦʙʳ 

ʦʥʠ ʤʦʛʣʠ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʧʨʘʚʘʤʠ, ʧʦʤʠʤʦ ʧʨʦʯʝʛʦ, ʜʣʷ ʦʪʢʨʳʪʠʷ 

ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʭ ʩʯʝʪʦʚ, ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʜʦʛʦʚʦʨʦʚ ʠ ʘʨʝʥʜʳ, ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʠʷ 

ʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ ʠ ʚʦʟʙʫʞʜʝʥʠʷ ʩʫʜʝʙʥʳʭ ʜʝʣ, ʩ ʮʝʣʴʶ 

ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠ ʥʘ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ 

ʩʪʘʜʠʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ? (1) 

  

6) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ, 
ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʩʚʦʙʦʜʥʳʡ ʚʚʦʟ ʚ 

ʩʪʨʘʥʫ ʠ ʚʳʚʦʟ ʠʟ ʩʪʨʘʥʳ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠ ʚʘʣʶʪʳ ʩ 

ʧʦʤʦʱʴʶ ʟʘʢʦʥʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠ ʥʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʝ ʟʘʢʦʥʥʳʭ ʚʘʣʶʪʥʳʭ 

ʢʫʨʩʦʚ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʦʢʘʟʘʥʠʝʤ ʠʤʠ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ 

ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠʣʠ ʥʘ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ ʩʪʘʜʠʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ? (1) 

a) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʝ ʥʘ ʩʫʤʤʫ ʚʘʣʶʪʳ, ʢʦʪʦʨʫʶ 

ʧʝʨʩʦʥʘʣ, ʫʯʘʩʪʚʫʶʱʠʡ ʚ ʦʢʘʟʘʥʠʠ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ 

ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠ ʥʘ ʨʘʥʥʝʡ ʩʪʘʜʠʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ, ʤʦʞʝʪ ʚʚʦʟʠʪʴ ʚ 

ʩʪʨʘʥʫ? 

  

7) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʠʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ, 
ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʟʘʢʦʥʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʟʘʢʣʶʯʘʪʴ ʠ ʨʘʩʪʦʨʛʘʪʴ ʪʨʫʜʦʚʳʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʩ ʤʝʩʪʥʳʤ 

ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ? (1) 

  

8) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠʷ ʦʪ 

ʥʘʣʦʛʘ ʥʘ ʜʦʙʘʚʣʝʥʥʫʶ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʠ ʦʪ ʜʨʫʛʠʭ ʥʘʣʦʛʦʚ ʠ ʩʙʦʨʦʚ, 

ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʦʢʘʟʘʥʠʝʤ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ 

ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠ ʥʘ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ ʩʪʘʜʠʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ, ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ? (1) 

  

9) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʦ ʩʦʢʨʘʱʝʥʠʠ ʠ ʫʩʢʦʨʝʥʠʠ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ 

ʧʨʦʮʝʜʫʨ ʜʣʷ ʚʲʝʟʜʘ ʚʦʜʠʪʝʣʝʡ, ʧʠʣʦʪʦʚ ʠ ʵʢʠʧʘʞʝʡ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʭ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ ʠʣʠ ʦʪ ʠʭ 

ʠʤʝʥʠ? (3) 

  

10) ʈʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʣʠ ʧʣʘʥʳ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʦ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʶ ʢʦʥʪʘʢʪʥʦʛʦ 

ʧʫʥʢʪʘ ʧʦ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʶ ʥʘ ʙʝʜʩʪʚʠʝ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʤʫ 

ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʶ ʩ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʤ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ ʩ ʮʝʣʴʶ ʠʭ 
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ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ ʠ ʜʝʡʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ ʚ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʤʳʝ ʚ 

ʩʪʨʘʥʝ ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʷ ʧʦ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʶ ʥʘ ʙʝʜʩʪʚʠʝ? 

 

 

ʀʩʪʦʯʥʠʢʠ 

 

(1) ФМОКК – Руководящие принципы внутреннего обеспечения и регулирования 
международной помощи при возникновении бедствия и на первичной стадии 

восстановления 

(2) МФОКК – Вопросник – Региональное руководство нормативных инструментов по 

управлению международной гуманитарной помощью в случае чрезвычайных ситуаций 

(3) МФОКК/УКГВ/Межпарламентский союз – Типовой закон по обеспечению и 

регулированию международной помощи при возникновении бедствия 

(4) ВОЗ (Европа) – набор инструментов для оценки возможностей системы здравоохранения 

для управления кризисной ситуацией 

 

 

 

3.2.5. ʕʚʘʢʫʘʮʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʛʨʘʞʜʘʥ 

 

Основные задействованные органы: структуры, отвечающие за безопасность, 

иностранные дела, иммиграцию  

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ  

Любой кризис, независимо от того, вызван ли он стихийным бедствием или 

антропогенной катастрофой или конфликтной ситуацией, может привести к 

необходимости срочной эвакуации граждан иностранных государств с пострадавшей 

территории. Государство, в котором произошел такой кризис, может получить запрос 

от иностранных государств об оказании помощи иностранным гражданам, 

находящимся в стране, для их срочной эвакуации. Это означает дополнительные 

трудности для пострадавшего государства, поскольку оно должно предоставить 

помощь собственным гражданам, в то время как иностранные государства 

рассчитывают на возможности пострадавшего государства. Кроме того, 

путешественники могут застрять в стране, поскольку продолжение их пути стало 

невозможным в связи с кризисом. В результате такие лица вынуждены задерживаться в 

странах, не будучи готовыми к такой задержке, как с практической, так и с 

юридической точки зрения. У них может не быть необходимой визы для нахождения в 

стране транзита дольше срока предполагавшейся остановки в ней, или они могут быть 

практически не подготовлены к этому. Тщательная подготовка всех государств к 

решению таких задач и к трансграничному сотрудничеству еще до возникновения 

чрезвычайной ситуации облегчит такое трансграничное перемещение. 
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ɺʦʧʨʦʩʳ ʜʣʷ ʦʮʝʥʢʠ 

ʇʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ, ʠʟ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʵʚʘʢʫʘʮʠʷ  ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥ ʣʠ ʧʦʥʷʪʥʳʡ ʢʦʥʪʨʘʢʪʥʳʡ ʧʫʥʢʪ ʧʦ ʦʢʘʟʘʥʠʶ ʧʦʤʦʱʠ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ, ʦʙʨʘʱʘʶʱʠʤʩʷ ʩ ʟʘʧʨʦʩʦʤ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦʙ ʠʭ ʛʨʘʞʜʘʥʘʭ, ʥʘʭʦʜʷʱʠʭʩʷ ʥʘ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʡ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ? 

  

2) ʉʦʟʜʘʥʘ ʣʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ ʤʦʛʣʠ ʩʚʷʟʘʪʴʩʷ ʩʦ ʩʚʦʠʤʠ ʛʨʘʞʜʘʥʘʤʠ, 

ʥʘʭʦʜʷʱʠʤʠʩʷ ʚ ʵʪʦʡ ʩʪʨʘʥʝ? 

  

3) ʇʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʝ ʦʧʝʨʘʮʠʦʥʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ / ʧʣʘʥʳ 

ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʜʣʷ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ 

ʛʨʘʞʜʘʥ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʢʨʠʟʠʩʘ?  

a) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʣʦʞʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʦʪʚʝʪʘ, ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʣʠ ʵʪʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʠ 

ʧʣʘʥʳ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʛʠʙʢʠʤʠ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʦʥʠ ʧʦʟʚʦʣʷʣʠ 

ʩʧʨʘʚʣʷʪʴʩʷ ʩ ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʳʤʠ ʩʣʦʞʥʦʩʪʷʤʠ? 

b) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʦ ʣʠ ʚ ʧʣʘʥʘʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ, 

ʢʘʢʠʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ, ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʠʣʠ ʤʝʩʪʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ 

ʦʪʚʝʯʘʶʪ ʟʘ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʶ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʛʨʘʞʜʘʥ? 

  

4) ʆʙʷʟʘʥʳ ʣʠ ʨʘʙʦʪʦʜʘʪʝʣʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʞʝʣʘʶʱʠʭ 

ʵʚʘʢʫʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʢʨʠʟʠʩʘ, ʦʩʚʦʙʦʞʜʘʪʴ ʠʭ ʦʪ ʠʭ 

ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ? 

  

5) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʙʣʝʛʯʠʪʴ ʦʪʜʝʣʴʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʥʘ ʛʨʘʥʠʮʝ ʜʣʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʫʯʘʩʪʚʫʶʱʠʭ ʚ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ? 

a) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʦʪʨʠʮʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʦʪʚʝʪʘ, ʤʦʞʥʦ ʣʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʝ ʨʝʰʝʥʠʷ, ʪʘʢʠʝ ʢʘʢ ʩʦʟʜʘʥʠʝ ʚʨʝʤʝʥʥʳʭ 

ʧʦʛʨʘʥʠʯʥʳʭ ʧʦʩʪʦʚ? 

  

6) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ ʚʳʜʘʯʠ ʚʳʝʟʜʥʳʭ ʚʠʟ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ 

ʛʨʘʞʜʘʥʘʤ, ʫʯʘʩʪʚʫʶʱʠʤ ʚ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ?  

  

7) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʴ ʦʪ ʥʘʣʦʛʦʚ ʚʳʚʦʟ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ 

ʛʨʘʞʜʘʥ, ʫʯʘʩʪʚʫʶʱʠʭ ʚ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ?  

  

8) ʄʦʛʫʪ ʣʠ ʟʘʢʦʥʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʚʳʝʭʘʪʴ ʠʟ ʩʪʨʘʥʳ ʦʪʩʪʘʚʰʠʝ ʣʠʮʘ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ, ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʤʠ ʢʨʠʟʠʩʦʤ, 

ʚʲʝʭʘʣʠ ʚ ʵʪʫ ʩʪʨʘʥʫ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ? 

  

9) ʇʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʣʠ ʩʠʩʪʝʤʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʶ ʞʝʥʱʠʥ ʠ ʜʝʪʝʡ, ʘ ʥʝ 

ʪʦʣʴʢʦ ʤʫʞʯʠʥ, ʢʘʢ ʛʣʘʚ ʩʝʤʴʠ? 

  

10) ʇʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʣʘʥʳ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʜʣʷ 

ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʛʨʘʞʜʘʥ ʠʟ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʭ ʪʦʯʝʢ ʚ 
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ʩʣʫʯʘʝ ʟʘʢʨʳʪʠʷ ʦʩʥʦʚʥʦʛʦ ʧʫʥʢʪʘ ʚʳʝʟʜʘ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʘʵʨʦʧʦʨʪʘ?  

a) ɽʩʣʠ ʧʣʘʥʳ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʪʨʝʙʫʶʪ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ ʦʪʩʪʘʚʰʠʭ ʣʠʮ ʚ ʩʦʩʝʜʥʠʝ ʩʪʨʘʥʳ, ʤʦʞʥʦ ʣʠ 

ʦʪʤʝʥʠʪʴ ʜʣʷ ʥʠʭ ʧʦʣʫʯʝʥʠʝ ʪʨʘʥʟʠʪʥʦʡ ʚʠʟʳ? 

11) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʧʣʘʥʳ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʱʠʝ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʥʫʞʜ ʦʪʩʪʘʚʰʠʭ 

ʣʠʮ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʠʭ ʧʠʪʘʥʠʝʤ, ʢʨʦʚʦʤ, ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʡ 

ʧʦʤʦʱʴʶ, ʟʘʱʠʪʦʡ ʠ ʛʠʛʠʝʥʠʯʝʩʢʠʤʠ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ? 

  

 

ʀʥʦʩʪʨʘʥʥʦʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ, ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʱʝʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ 

ʩʚʦʠʭ ʛʨʘʞʜʘʥ 

ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʇʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʣʘʥʳ ʨʝʧʘʪʨʠʘʮʠʠ ʜʣʷ ʩʪʨʘʥ, ʦ ʢʦʪʦʨʳʭ ʠʜʝʪ 

ʨʝʯʴ? 

  

2) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʣʠ, ʢʘʢʦʡ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʦʨʛʘʥ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʨʝʰʝʥʠʝ 

ʦ ʥʘʯʘʣʝ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ? 

  

3) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʧʣʘʥʳ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʱʠʝ ʦʪʩʣʝʞʠʚʘʥʠʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʠ 

ʫʜʝʣʷʝʪʩʷ ʣʠ ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʦʩʦʙʦʝ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ ʛʨʘʞʜʘʥ, 

ʥʘʭʦʜʷʱʠʭʩʷ ʚ ʜʘʥʥʦʡ ʩʪʨʘʥʝ, ʠ ʥʘʣʠʯʠʶ ʚ ʥʝʡ ʢʦʤʧʘʥʠʡ ʠ 

ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ-ʩʦʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʠʢʦʚ? 

  

4) ʇʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʣʘʥʳ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʜʣʷ 

ʩʚʷʟʠ ʩ ʛʨʘʞʜʘʥʘʤʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʚ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʧʨʦʠʟʦʰʝʣ ʩʙʦʡ 

ʚ ʨʘʙʦʪʝ ʦʙʳʯʥʳʭ ʩʠʩʪʝʤ ʩʚʷʟʠ, ʠ ʫʜʝʣʷʝʪʩʷ ʣʠ ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʦʩʦʙʦʝ 

ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʶ ʢʦʥʪʘʢʪʦʚ ʩ ʤʦʙʠʣʠʟʦʚʘʥʥʳʤ 

ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ? 

  

5) ʇʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʜʣʷ разъяснения ʦʪʩʪʘʚʰʠʤ ʣʠʮʘʤ, 

ʥʘʭʦʜʷʱʠʤʩʷ ʚ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʡ ʩʪʨʘʥʝ, ʢ ʢʦʤʫ ʠʤ ʥʫʞʥʦ 

ʦʙʨʘʱʘʪʴʩʷ, ʝʩʣʠ ʚʦʟʥʠʢʥʝʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʚ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ? 

  

6) ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʢʦʛʜʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʚ 

ʜʨʫʛʦʡ ʩʪʨʘʥʝ, ʩʧʦʩʦʙʥʦ ʣʠ ʪʘʢʦʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʴ 

ʵʚʘʢʫʘʮʠʶ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʪʘʢʦʡ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʩ ʫʯʝʪʦʤ 

ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʷ, ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʠ ʚ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʜʣʷ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ? 

  

7) ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʢʦʛʜʘ ʚ ʩʪʨʘʥʝ, ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʡ ʦʪ ʢʨʠʟʠʩʘ, ʥʝʪ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚ, ʤʦʞʥʦ ʣʠ ʧʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ 

ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʢ ʜʨʫʛʦʤʫ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʫ ʠʣʠ ʢ 

ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʦʡ/ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʟʘ ʧʦʤʦʱʴʶ, ʠ 
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ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʧʣʘʥʳ ʪʘʢʦʛʦ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ? 

8) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʩ 

ʧʦʤʦʱʴʶ ʢʦʪʦʨʳʭ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ, ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʙʳ 

ʵʚʘʢʫʠʨʦʚʘʪʴ ʥʝʟʘʨʝʛʠʩʪʨʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʛʨʘʞʜʘʥ, ʥʝ 

ʩʧʦʩʦʙʥʳʭ ʧʨʝʜʲʷʚʠʪʴ ʧʨʦʝʟʜʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʛʨʘʞʜʘʥ ʜʨʫʛʠʭ 

ʩʪʨʘʥ ʠʣʠ ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʠʢʦʚ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʠʤʝʶʱʠʭ ʜʨʫʛʦʝ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʦ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ ʭʦʪʷʪ ʨʘʟʜʝʣʷʪʴʩʷ ʩʦ ʩʚʦʝʡ ʩʝʤʴʝʡ, ʥʦ ʚ ʪʦ ʞʝ ʚʨʝʤʷ 

ʧʳʪʘʶʪʩʷ ʧʦʜʪʚʝʨʜʠʪʴ ʩʚʦʶ ʣʠʯʥʦʩʪʴ? 

  

9) ɺ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ, ʫ ʢʦʪʦʨʳʭ ʠʤʝʝʪʩʷ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ 

ʵʚʘʢʫʠʨʦʚʘʪʴ ʦʪʩʪʘʚʰʠʭ ʣʠʮ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʩʠʣʘʤʠ, ʦʩʥʦʚʘʥʳ ʣʠ 

ʧʣʘʥʳ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʥʘ ʨʘʩʯʝʪʘʭ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ 

ʧʨʠʥʠʤʘʝʪʩʷ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʦʞʠʜʘʝʤʦʝ ʯʠʩʣʦ ʛʨʘʞʜʘʥ, ʥʘʭʦʜʷʱʠʭʩʷ 

ʚ ʜʘʥʥʦʡ ʩʪʨʘʥʝ, ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠ ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʢʨʠʟʠʩʘ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝ ʜʦ ʜʦʤʘ ʠʣʠ ʙʣʠʞʘʡʰʝʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʡ ʤʝʩʪʥʦʩʪʠ?  

a) ʇʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳ ʣʠ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ, ʧʦʤʠʤʦ 

ʚʦʟʜʫʰʥʦʡ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ? 

b) ʈʘʩʩʤʦʪʨʝʥ ʣʠ ʚʦʧʨʦʩ ʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʦʩʦʙʳʭ ʤʝʨ, ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʩʘʥʠʪʘʨʥʘʷ ʦʙʨʘʙʦʪʢʘ ʠʣʠ 

ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʘʷ ʧʦʤʦʱʴ/ʢʘʨʘʥʪʠʥ? 

c) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʵʚʘʢʫʠʨʦʚʘʪʴ ʛʨʘʞʜʘʥ ʩ ʦʩʦʙʳʤʠ ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʷʤʠ, 

ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʧʦʞʠʣʳʝ ʣʶʜʠ, ʙʦʣʴʥʳʝ, ʨʘʥʝʥʳʝ, ʙʝʨʝʤʝʥʥʳʝ 

ʞʝʥʱʠʥʳ? 

d) ʇʨʦʚʦʜʷʪʩʷ ʣʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʩʪʨʘʥʝ ʨʝʛʫʣʷʨʥʳʝ ʫʯʝʥʠʷ 

ʧʦ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ? 

e) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ ʜʦʤʘʰʥʠʭ ʞʠʚʦʪʥʳʭ? 

ɺʢʣʶʯʘʶʪ ʣʠ ʧʣʘʥʳ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ 

ʩʪʨʘʥʳ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʜʝʡʩʪʚʫʶʪ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʢʘʨʘʥʪʠʥʘ, 

ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ ʜʦʤʘʰʥʠʭ ʞʠʚʦʪʥʳʭ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʠʭ 

ʭʦʟʷʝʚʘʤʠ? 

  

10) ɺ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ, ʫ ʢʦʪʦʨʳʭ ʠʤʝʝʪʩʷ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ 

ʵʚʘʢʫʠʨʦʚʘʪʴ ʦʪʩʪʘʚʰʠʭ ʣʠʮ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʩʠʣʘʤʠ, ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʪ 

ʣʠ ʫ ʥʠʭ ʧʣʘʥʳ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʧʦ 

ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʶ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʵʚʘʢʫʘʮʠʝʡ ʠʣʠ 

ʧʦ ʦʙʨʘʱʝʥʠʶ ʩ ʧʨʦʩʴʙʦʡ ʢ ʜʨʫʛʠʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ, 

ʥʘʭʦʜʷʱʠʤʩʷ ʥʘ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʡ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ, ʦʙ ʦʢʘʟʘʥʠʠ ʧʦʤʦʱʠ ʚ 

ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ ʛʨʘʞʜʘʥ?   

a) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʦʪʨʠʮʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʦʪʚʝʪʘ, ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪ ʣʠ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʟʘʢʦʥʳ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʘʨʝʥʜʳ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ? ɺʦʟʤʦʞʥʦ ʣʠ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, 

ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʤʦʙʠʣʠʟʫʝʤʦʡ ʢʦʤʘʥʜʳ ʩʧʘʩʘʪʝʣʝʡ, ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ 

ʧʦʤʦʱʠ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʪʘʢʠʤʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʤʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ? 
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11) ʇʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳ ʣʠ ʤʝʨʳ ʜʣʷ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʥʘʜ ʣʠʮʘʤʠ, ʚʲʝʟʞʘʶʱʠʤʠ 

ʥʘ ʙʦʨʪʫ ʪʘʢʠʭ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ? 

  

12) ʇʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʦ ʦʧʦʚʝʱʝʥʠʶ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ ʚ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʡ ʩʪʨʘʥʝ ʦ ʤʝʩʪʦʥʘʭʦʞʜʝʥʠʠ ʦʪʩʪʘʚʰʠʭ ʣʠʮ ʚ 

ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʭ ʟʦʥʘʭ ʠ, ʧʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʦ ʭʦʜʝ ʠʭ ʵʚʘʢʫʘʮʠʠ?  

a) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʧʣʘʥʳ ʧʦ ʩʦʟʜʘʥʠʶ ʢʦʣʣ-ʮʝʥʪʨʘ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʧʨʠ 

ʄʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʝ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʜʝʣ, ʧʦ ʦʢʘʟʘʥʠʶ ʧʦʤʦʱʠ ʨʦʜʥʳʤ 

ʠ ʜʨʫʟʴʷʤ ʦʪʩʪʘʚʰʠʭ ʣʠʮ, ʥʘʭʦʜʷʱʠʤʩʷ ʚ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʡ ʩʪʨʘʥʝ? 

  

 

  ɿɸʂʆʅʆɼɸʊɽʃʔʉʊɺʆ, ʇʈʀʄɽʅʗɽʄʆɽ ɺ ʇɽʈʀʆɼ ɺʆʆʈʋɾɽʅʅʓʍ ʂʆʅʌʃʀʂʊʆɺ 

 
Международное гуманитарное законодательство представляет собой набор правил, 

направленных, на основе гуманитарных соображений, на ограничение воздействия 

вооруженных конфликтов. Оно защищает лиц, которые не участвуют или прекратили участие в 

боевых действиях, и ограничивает средства и методы ведения войны. Международный комитет 

Красного креста (МККК) играет ведущую роль при внедрении и применении международного 

гуманитарного законодательства в стране. Его Консультационная служба помогает 

государствам ввести в действие внутреннее законодательство, путем предоставления 

технической помощи, а также направления публикаций, в том числе комплектов для 

ратификации и типовых законов.  
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ɹʝʞʝʥʮʳ 

 
Беженцы – это лица, которые, «…в силу вполне обоснованных опасений могут стать жертвой 

преследований по признаку расы, вероисповедания, гражданства, принадлежности к 

определенной социальной группе или политических взглядов, находятся вне страны своей 

гражданской принадлежности и не могут пользоваться защитой этой страны или не желают 

пользоваться такой защитой вследствие таких опасений; 
или,  
не имея определенного гражданства и находясь вне страны своего прежнего обычного 

местожительства в результате подобных событий, не могут или не желают вернуться в нее 

вследствие таких опасений» согласно Статье 1А (2) Конвенции 1951 г., или которые находятся 

за пределами страны своего происхождения или проживания и не могут вернуться в нее в 

связи с серьезными и неизбирательными угрозами для жизни, физической безопасности или 

свободы в результате ситуации общего насилия или событий, серьезно нарушающих 

общественный порядок. В соответствии с определением в Конвенции ОАЕ и Картахенской 

декларации. 

3.3. ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʢʨʠʟʠʩʦʚ ʜʣʷ ʩʦʩʝʜʥʠʭ ʩʪʨʘʥ  

Даже в тех случаях, когда государство не пострадало напрямую от кризиса, на него все 

равно могут повлиять косвенные факторы, например, оно может стать убежищем для 

людей, покидающих пострадавшую территорию, или на него могут подействовать 

нежелательные последствия распространения бедствия в разных формах. Эти 

исходящие перемещения, таким образом, представляют собой другую сложную задачу 

для пограничных служб и могут привлечь участие других департаментов или 

министерств, таких как министерство здравоохранения, охраны окружающей среды, 

сельского хозяйства и других. 

3.3.1. ʇʝʨʝʜʚʠʞʝʥʠʝ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ 

 

Основные задействованные органы: структуры, ответственные за внутренние дела и 

иммиграцию 

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ  

Стихийное бедствие, промышленная катастрофа или конфликтная ситуация часто 

приводят к передвижению населения внутри страны и за ее пределы. При пересечении 

людьми границ перед пограничными органами, такими как иммиграционные службы, 

возникает ряд сложных задач в отношении того, как реагировать на такой приток лиц, 

пересекающих границу. После принятия перемещенных через границу лиц общая 

ответственность за них лежит на правительстве принимающей страны. В тех случаях, 

когда перемещенные лица не являются беженцами (см. определение во врезке с 

текстом ниже), правовой основой для действий является внутреннее 

законодательство, международные законы о правах человека и гуманитарные 

принципы. Для того чтобы таможенные органы могли отреагировать на такие 

передвижения населения наиболее эффективным образом, с соблюдением прав 

пострадавших людей, принимающее государство в идеале должно еще до наступления 

кризиса разработать национальную политику по защите и оказанию помощи лицам, 

перемещенным через границы, отличным от беженцев. Для повышения регионального 

сотрудничества, необходимо проинформировать об этой политике соседние страны и 

обсудить ее с ними, особенно в отношении стран, которые могут пострадать от кризиса. 

Национальная политика по защите и оказанию помощи лицам, перемещенным через 

международные границы в связи со стихийными бедствиями, может рассматривать 

темы, включенные в вопросы для оценки, следующие ниже, а также представленные в 

пункте 3.5.1, которые направлены на поиск долгосрочных решений для перемещенных 

лиц.  
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ʋʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ɺʝʨʭʦʚʥʦʛʦ ʢʦʤʠʩʩʘʨʘ ʆʆʅ ʧʦ ʜʝʣʘʤ ʙʝʞʝʥʮʝʚ  

 
Управление Верховного комиссара ООН по делам беженцев было создано 14 декабря 1950 г. 

Генеральной ассамблеей ООН. Этот орган имеет мандат по руководству и координации 

международных действий по защите беженцев и разрешению проблем беженцев по всему миру. Его 

основная цель заключается в защите прав и благосостояния беженцев. Он стремится обеспечить, чтобы 

каждый человек мог осуществить свое право на получение убежища и найти безопасное убежище в 

другом государстве, с сохранением за ним возможности добровольного возвращения домой, интеграции 

в местное общество или переселения в третью страну. 
 
Как правило, Управление Верховного комиссара ООН по делам беженцев стремится снизить число 

ситуаций вынужденного переселения, стимулируя государства и другие институты к созданию условий, 

позволяющих обеспечить защиту прав человека и мирное разрешение споров. Преследуя эти цели, 

Управление Верховного комиссара ООН по делам беженцев активно работает над обеспечением 

реинтеграции соответствующих лиц, что помогает избежать повторения ситуаций, ведущих к 

перемещению. Стремясь к защите соответствующих лиц, эта организация действует в партнерстве с 

правительствами, региональными организациями, межгосударственными и негосударственными 

организациями. В силу своей деятельности Управление Верховного комиссара по делам беженцев 

стремится к продвижению цели и принципов Устава ООН: преимущественно путем внесения вклада в 

деятельность, способствующую международному миру и безопасности, помогая развитию стран и 

поощряя соблюдение прав человека и основополагающих свобод.  
 

 

 

 

 

ɺʦʧʨʦʩʳ ʧʦ ʦʮʝʥʢʝ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʣʠʮ, ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʚ ʜʨʫʛʠʝ ʩʪʨʘʥʳ ʚ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬ 

 

ɼʦʧʫʩʢ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʶ  ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʯʝʪʢʠʝ ʢʨʠʪʝʨʠʠ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʦ ʚʳʷʚʣʝʥʠʶ ʣʠʮ, 
ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʙʝʜʩʪʚʠʡ, ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʳʭ 

ʢʘʪʘʩʪʨʦʬ ʠ ʢʨʠʟʠʩʦʚ которые позволяют ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʴ ʚ 

ʟʘʱʠʪʝ ʠ ʦʢʘʟʘʥʠʠ ʧʦʤʦʱʠ ʚ ʚʘʰʝʡ ʩʪʨʘʥʝ? 

a) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʦ 

ʨʝʞʠʤʝ ʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʟʘʱʠʪʳ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʠʝ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʣʠʮ, 

ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʠʟ ʜʨʫʛʠʭ ʩʪʨʘʥ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ 

ʙʝʜʩʪʚʠʡ, ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʳʭ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬ ʠ ʢʨʠʟʠʩʦʚ, ʠ ʦʩʪʘʚʣʷʪʴ 

ʠʭ ʚ ʜʘʥʥʦʡ ʩʪʨʘʥʝ ʜʦ ʠʭ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʷ ʚ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʫʶ ʩʪʨʘʥʫ, ʩ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝʤ ʠʭ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ 

ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʘ?  

  

2) ɺ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʪʘʢʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ: ʩʦʟʜʘʥʳ ʣʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ 
ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʪʘʢʠʝ ʣʠʮʘ ʤʦʛʣʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦ ʧʦʧʘʩʪʴ ʥʘ 

ʚʘʰʫ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʶ, ʠ ʯʪʦʙʳ ʠʤ ʥʝ ʦʪʢʘʟʘʣʠ ʚʦ ʚʲʝʟʜʝ ʥʘ ʛʨʘʥʠʮʝ, 

ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʧʫʪʝʤ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʧʨʦʞʠʚʘʥʠʝ ʥʘ 

ʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʦʩʥʦʚʝ? 

  

3) ʉʦʟʜʘʥʳ ʣʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ ʧʨʠʝʤʘ ʣʠʮ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʠʭ ʤʘʩʩʦʚʦʛʦ 

ʧʨʠʪʦʢʘ, ʚʳʟʚʘʥʥʦʛʦ ʧʨʠʨʦʜʥʳʤ ʙʝʜʩʪʚʠʝʤ, ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʡ 

ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʦʡ ʠ ʢʨʠʟʠʩʦʤ ʚ ʩʦʩʝʜʥʝʡ ʩʪʨʘʥʝ ʠʣʠ ʚ ʢʘʢʦʤ-ʣʠʙʦ 

ʜʨʫʛʦʤ ʤʝʩʪʝ? 
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4) ʆʙʝʩʧʝʯʝʥʦ ʣʠ, ʯʪʦʙʳ ʪʘʢʠʝ ʣʠʮʘ ʥʝ ʦʪʩʳʣʘʣʠʩʴ ʦʙʨʘʪʥʦ ʚ ʟʦʥʳ, 

ʛʜʝ ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʫʛʨʦʟʘ ʠʭ ʞʠʟʥʠ, ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʟʜʦʨʦʚʴʶ, ʠʣʠ ʚ 

ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʚ ʠʭ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ 

ʘʜʝʢʚʘʪʥʘʷ ʟʘʱʠʪʘ ʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠʣʠ ʦʥʠ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʠʭ ʧʦʣʫʯʠʪʴ? 

  

5) ʇʨʠʥʷʪʳ ʣʠ ʤʝʨʳ ʧʦ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ ʠʣʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʶ ʚʨʝʤʝʥʥʳʭ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʤ ʣʠʮʘʤ, ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʪʝʤ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʣʠ ʧʦʢʠʥʫʪʴ ʩʚʦʶ ʩʪʨʘʥʫ ʙʝʟ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, 

ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʷʶʱʠʭ ʣʠʯʥʦʩʪʴ? 

  

6) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʠʭ ʧʨʠʝʤʘ, ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʣʠ ʘʜʝʢʚʘʪʥʳʝ ʤʝʨʳ ʜʣʷ 

ʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʣʠʮ ʜʦʩʪʫʧʥʳʤ ʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʠ ʥʘ 

ʧʦʥʷʪʥʦʤ ʠʤ ʷʟʳʢʝ, ʦʙ ʠʭ ʧʨʘʚʘʭ ʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʷʭ ʚʦ ʚʨʝʤʷ 

ʥʘʭʦʞʜʝʥʠʷ ʚ ʜʘʥʥʦʡ ʩʪʨʘʥʝ? 

  

7) ʆʩʚʝʜʦʤʣʝʥʳ ʣʠ ʧʦʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʟʘʜʝʡʩʪʚʦʚʘʥʥʳʝ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ ʦ ʩʚʦʠʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʷʭ, ʠ ʦʙʫʯʝʥʳ ʣʠ 

ʦʥʠ ʚʳʷʚʣʝʥʠʶ ʪʘʢʠʭ ʣʠʮ ʠ ʦʢʘʟʘʥʠʶ ʠʤ ʧʦʤʦʱʠ? 

  

8) ʇʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ ʧʨʠʝʤʘ ʠ, ʧʨʠ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʦʙʣʝʛʯʝʥʠʷ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ (ʦʜʠʥʦʢʠʭ) ʞʝʥʱʠʥ, 

ʞʝʥʱʠʥ/ʜʝʪʝʡ, ʷʚʣʷʶʱʠʭʩʷ ʛʣʘʚʦʡ ʩʝʤʴʠ, ʜʝʪʝʡ, 

ʧʝʨʝʜʚʠʛʘʶʱʠʭʩʷ ʙʝʟ ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʝʥʠʷ, ʠ ʨʘʟʜʝʣʝʥʥʳʭ ʜʝʪʝʡ, 

ʨʘʥʝʥʳʭ ʠ ʙʦʣʴʥʳʭ ʣʶʜʝʡ, ʧʦʞʠʣʳʭ ʣʶʜʝʡ ʠ ʠʥʚʘʣʠʜʦʚ?  

a) ʋʯʠʪʳʚʘʶʪʩʷ ʣʠ ʚ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʭ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʛʣʘʚʳ ʩʝʤʴʠ (ʦʙʳʯʥʦ 

ʤʫʞʯʠʥʳ), ʥʦ ʠ ʞʝʥʱʠʥʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʞʝʥʱʠʥʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ 

ʧʨʠʙʳʚʘʪʴ ʙʝʟ ʯʣʝʥʦʚ ʩʝʤʴʠ-ʤʫʞʯʠʥ? 

  

9) ʀʤʝʝʪʩʷ ʣʠ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʦʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʜʣʷ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ 
ʙʳʩʪʨʦʡ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʠʟʘʮʠʠ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʩ ʮʝʣʴʶ 

ʦʙʣʝʛʯʝʥʠʷ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʧʨʦʛʨʘʤʤ ʠ ʘʥʘʣʠʟʘ ʣʠʮ, ʧʦʣʫʯʘʶʱʠʭ 

ʧʦʤʦʱʴ? 

  

 

ɿʘʱʠʪʘ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʨʠʝʤʘ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ɹʳʣ ʣʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥ ʧʫʥʢʪ ʜʣʷ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʠ ʟʘʱʠʪʳ ʠ ʦʢʘʟʘʥʠʷ 

ʧʦʤʦʱʠ ʣʠʮʘʤ, ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʤ ʯʝʨʝʟ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʝ ʛʨʘʥʠʮʳ ʚ 

ʩʚʷʟʠ ʩʦ ʩʪʠʭʠʡʥʳʤʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷʤʠ, ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʳʤʠ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʘʤʠ 

ʠʣʠ ʢʦʥʬʣʠʢʪʥʳʤʠ ʩʠʪʫʘʮʠʷʤʠ? 

  

2) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ, ʯʪʦʙʳ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʝ ʣʠʮʘ ʧʦʣʫʯʠʣʠ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʡ ʢʨʦʚ ʠʣʠ ʞʠʣʴʝ, 

ʧʠʪʘʥʠʝ, ʜʦʩʪʫʧ ʢ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʶ ʠ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʚ ʪʦʤ 

ʯʠʩʣʝ ʚ ʩʬʝʨʝ ʨʝʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʦʛʦ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʠ ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʡ 

ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʡ ʧʦʤʦʱʠ?  

a) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʜʣʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ ʣʠ 

ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʤ ʣʠʮʘʤ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʠ ʧʦʣʫʯʘʪʴ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢ ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʶ, ʠ ʝʩʣʠ ʥʝʪ, ʪʦ ʠʤʝʶʪʩʷ ʣʠ 
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ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʷ ʠʭ ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʷ, 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʣʷ ʜʦʩʪʦʡʥʦʡ ʞʠʟʥʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ ʧʦ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʶ ʧʨʘʚ ʯʝʣʦʚʝʢʘ? 

3) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʟʘʱʠʪʫ ʧʨʘʚ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʪʘʢʠʭ ʣʠʮ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʞʠʟʥʴ, ʩʚʦʙʦʜʫ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ? ʇʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪ ʣʠ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʟʘʢʦʥʳ ʠ ʧʦʣʠʪʠʢʠ ʟʘʱʠʪʫ ʦʪ ʧʨʦʠʟʚʦʣʴʥʦʛʦ 

ʟʘʜʝʨʞʘʥʠʷ ʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʛʦ ʥʘʩʠʣʠʷ, ʪʘʢʦʛʦ ʢʘʢ ʠʟʥʘʩʠʣʦʚʘʥʠʝ ʠ 

ʜʨʫʛʠʝ ʬʦʨʤʳ ʩʝʢʩʫʘʣʴʥʦʛʦ ʠ ʛʝʥʜʝʨʥʦʛʦ ʥʘʩʠʣʠʷ?  

a) ɿʘʱʠʱʘʝʪʩʷ ʣʠ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʧʨʘʚʦ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʣʠʮ ʥʘ 

ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʠ ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʤʝʨʳ ʧʦ 

ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʶ ʥʘʩʠʣʠʷ? 

  

4) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʜʦʩʪʫʧ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ ʢ ʪʘʢʠʤ ʣʠʮʘʤ, ʚ 

ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʢ ʣʠʮʘʤ ʩ ʦʩʦʙʳʤʠ ʥʫʞʜʘʤʠ ʠ ʢ ʩʣʘʙʦʟʘʱʠʱʝʥʥʳʤ 

ʣʠʮʘʤ? 

  

5) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʤʝʨʳ ʧʦ ʧʦʠʩʢʫ ʠ ʚʦʩʩʦʝʜʠʥʝʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ ʩʝʤʴʠ, 

ʨʘʟʜʝʣʝʥʥʳʭ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʩʪʠʭʠʡʥʦʛʦ ʙʝʜʩʪʚʠʷ, ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʡ 

ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʳ ʠʣʠ ʢʨʠʟʠʩʘ ʠ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ? 

  

6) ʈʘʟʨʘʙʦʪʘʥʘ ʣʠ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʧʦ ʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʶ ʠ ʦʧʦʚʝʱʝʥʠʶ, 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʘʷ ʥʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʡ 

ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʤ ʣʠʮʘʤ ʜʦʩʪʫʧʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʠ ʥʘ ʧʦʥʷʪʥʦʤ ʠʤ 

ʷʟʳʢʝ, ʦ ʪʦʤ, ʢʘʢ ʦʥʠ ʤʦʛʫʪ ʦʙʨʘʱʘʪʴʩʷ ʟʘ ʧʦʤʦʱʴʶ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦ 

ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʠ ʜʦʣʛʦʩʨʦʯʥʳʭ ʨʝʰʝʥʠʡ? ʇʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʣʠ ʪʘʢʞʝ, ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ ʠ 

ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʠ ʩ ʥʠʤʠ? 

  

7) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ ʜʣʷ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʤʦʙʠʣʴʥʳʭ ʛʨʫʧʧ, 
ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʟʘ ʧʨʝʜʝʣʘʤʠ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʭ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʭ 

ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʡ, ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʡ 

ʧʦʤʦʱʠ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʤ ʣʠʮʘʤ? (2) 

  

8) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ 
ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʛʦ ʦʩʤʦʪʨʘ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʣʠʮ, ʞʠʚʫʱʠʭ ʚʦ 

ʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʧʦʩʝʣʝʥʠʷʭ ʠ ʥʘʭʦʜʷʱʠʭʩʷ ʥʘ ʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʦʙʲʝʢʪʘʭ, ʩ 

ʫʯʝʪʦʤ ʚʘʞʥʦʩʪʠ ʛʝʥʜʝʨʥʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ ʠʭ ʟʜʦʨʦʚʴʷ? (2) 

  

9) ɹʳʣ ʣʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥ ʘʥʘʣʠʟ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʧʦʣʦʚʦʡ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʚ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʟʘʱʠʪʫ ʩ ʪʦʯʢʠ ʟʨʝʥʠʷ 

ʞʝʥʱʠʥ ʠ ʤʫʞʯʠʥ? 

  

 

ʀʩʪʦʯʥʠʢʠ 

(1) МПК – Операционные рекомендации по защите населения в ситуации природных 

бедствий 

(2) ВОЗ (Европа) – набор инструментов для оценки возможностей системы 

здравоохранения для управления кризисной ситуацией  
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3.3.2. ʈʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʝ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ 
 

Основные задействованные органы: структуры, ответственные за охрану 

окружающей среды, гражданскую защиту, экономику и сельское хозяйство 

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ 

Экологические чрезвычайные ситуации, вызванные промышленными катастрофами, 

стихийными бедствиями или кризисами, не соблюдают международные границы, 

поскольку они могут распространяться по воздуху, воде или почве. Можно ожидать, 

что в случае возникновения чрезвычайной ситуации вблизи границ от нее могут 

пострадать и соседние страны. Трансграничное сотрудничество, таким образом, крайне 

важно для обеспечения готовности к таким событиям и к ликвидации их последствий. 

Кроме того, поскольку экологические чрезвычайные ситуации охватывают множество 

разных аспектов: здоровье, окружающую среду, безопасность, сельское хозяйство и 

т.д., соответствующим департаментам и министерствам также необходимо разработать 

планы действий в чрезвычайной ситуации при наступлении аналогичных событий. 

ɺʦʧʨʦʩʳ ʜʣʷ ʦʮʝʥʢʠ 

ɺʳʷʚʣʝʥʠʝ ʦʧʘʩʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʣʠ ʠ ʚʥʝʜʨʝʥ ʣʠ ʚʩʝʦʙʲʝʤʣʶʱʠʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʚʳʷʚʣʝʥʠʷ 

ʦʧʘʩʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ? ʕʪʦʪ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʜʦʣʞʝʥ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʚ 

ʩʝʙʷ ʦʧʘʩʥʳʝ ʚʠʜʳ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʚ 

ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʚʘʰʝʡ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ, ʥʦ ʤʦʞʝʪ ʦʢʘʟʘʪʴ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʥʘ 

ʜʨʫʛʠʝ ʩʪʨʘʥʳ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʘʚʘʨʠʠ. ʕʪʦʪ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʜʦʣʞʝʥ 

ʦʩʥʦʚʳʚʘʪʴʩʷ ʥʘ ʯʝʪʢʦʤ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʣʠʮ 

/ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʳʭ ʩʪʦʨʦʥ ʠ ʥʘ ʤʝʪʦʜʠʢʝ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ 

ʦʧʘʩʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʝʡ:  

a) ʧʦʜʛʦʪʦʚʠʪʴ ʠ ʫʪʚʝʨʜʠʪʴ ʩʧʠʩʦʢ ʦʧʘʩʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ;  

b) ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ, ʯʪʦʙʳ ʦʥ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʣ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʚʨʝʤʝʥʠ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ 

ʦʪ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʚ ʧʝʨʩʦʥʘʣʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʦʨʛʘʥʘ/ʦʨʛʘʥʦʚ (1) 

  

2) ɺʢʣʶʯʝʥʳ ʣʠ ʚ ʧʝʨʝʯʝʥʴ ʦʧʘʩʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ 
ʚʳʰʝ, ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷ ʧʦ ʦʯʠʩʪʢʝ ʦʪʭʦʜʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʚʳʟʚʘʪʴ 

ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʦʝ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʳ? (7) 

  

 

ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦʙ ʦʧʘʩʥʳʭ ʚʠʜʘʭ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʣʠ ʠ ʚʥʝʜʨʝʥ ʣʠ ʚʩʝʦʙʲʝʤʣʶʱʠʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ 
ʦʧʦʚʝʱʝʥʠʷ ʩʦʩʝʜʥʠʭ ʩʪʨʘʥ ʦʙ ʦʧʘʩʥʳʭ ʚʠʜʘʭ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʡ ʩʠʪʫʘʮʠʶ, ʢʦʛʜʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʦʧʦʚʝʱʝʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʚʨʝʤʝʥʠ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʚ ʧʝʨʩʦʥʘʣʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʦʨʛʘʥʘ/ʦʨʛʘʥʦʚ? (1) 

  

2) ʇʝʨʝʜʘʚʘʣʩʷ ʣʠ ʩʧʠʩʦʢ ʦʧʘʩʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʪʩʷ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʚʘʰʝʡ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ, ʥʦ ʤʦʛʫʪ ʦʢʘʟʘʪʴ 

ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʥʘ ʜʨʫʛʠʝ ʩʪʨʘʥʳ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʷ, 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʦʩʪʨʘʜʘʪʴ ʦʪ ʥʝʝ, ʠ ʧʨʦʚʦʜʠʣʠʩʴ ʣʠ 

ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʠ ʩ ʥʠʤʠ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʷʤ, 

  

В отношении готовности к 

ядерной или радиационной 

чрезвычайной ситуации, см. 

Требования к безопасности в 

Стандартах безопасности 

МАГАТЭ серии GS-R-2 или 

обратитесь напрямую в 

Международное агентство по 

атомной энергии. 
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ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠ ʧʣʘʥам ʧʦ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʶ ʥʘ ʥʠʭ? (3) 

3) ʅʘʟʥʘʯʝʥ ʣʠ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʡ ʦʨʛʘʥ ʜʣʷ ʦʧʦʚʝʱʝʥʠʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, 
ʢʦʪʦʨʦʝ ʤʦʞʝʪ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʦ ʧʦʩʪʨʘʜʘʪʴ, ʦ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʤʦʡ ʦʧʘʩʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ? (3) 

a) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ ʣʠ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʙʣʘʛʦʜʘʨʷ ʢʦʪʦʨʦʡ ʪʘʢʦʡ 
ʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʡ ʦʨʛʘʥ ʚʩʝʛʜʘ ʦʙʣʘʜʘʝʪ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʝʡ 

ʦʙ ʦʧʘʩʥʳʭ ʚʠʜʘʭ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ? (5) 

  

4) ʆʧʦʚʝʱʘʶʪʩʷ ʣʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʩʪʦʨʦʥʳ ʚ ʩʦʩʝʜʥʠʭ 
ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʭ ʦ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷʭ ʧʦ ʦʯʠʩʪʢʝ ʦʪʭʦʜʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ 

ʚr ʟʚʘʪʴ ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʦʝ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʳ? (7) 

  

5) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʧʣʘʥʳ ʧʦ ʧʝʨʝʜʘʯʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦ ʧʨʦʝʢʪʘʭ ʧʦ 

ʩʪʨʦʠʪʝʣʴʩʪʚʫ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʡ ʧʦ ʦʯʠʩʪʢʝ ʦʪʭʦʜʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʦ ʤʦʛʫʪ ʦʢʘʟʘʪʴ ʥʝʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʦʝ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʥʘ 

ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ ʩʨʝʜʫ ʟʘ ʧʨʝʜʝʣʘʤʠ ʛʨʘʥʠʮ, ʠ ʧʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʶ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʡ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʥʠʤʠ ʩ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ 

ʩʦʩʝʜʥʠʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ? 

a) ɺʢʣʶʯʝʥʦ ʣʠ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʘ 
ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ ʩʨʝʜʫ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʂʦʥʚʝʥʮʠʝʡ ʕʩʧʦ 

ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʦʡ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʢʦʤʠʩʩʠʠ ʆʆʅ ʚ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ 

ʧʣʘʥʳ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ? (7) 

  

 

ʇʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʝ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʀʤʝʝʪʩʷ ʣʠ ʦʩʦʙʦʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʝʝ 
ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʝ/ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʳʝ ʘʚʘʨʠʠ ʠ ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ? (4) 

  

2) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʣʠ ʠ ʚʥʝʜʨʝʥ ʣʠ ʚʩʝʦʙʲʝʤʣʶʱʠʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ, 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʡ ʥʘʣʠʯʠʝ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʭ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʳʭ ʤʝʨ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ:  

a) ʥʘʣʘʛʘʝʪ ʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʚ ʦʧʘʩʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʦʣʥʫʶ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʫʶ ʨʘʙʦʪʫ;  

b) ʥʘʣʘʛʘʝʪ ʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʚ ʦʧʘʩʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʴ ʧʦ ʜʝʤʦʥʩʪʨʘʮʠʠ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʤ ʦʨʛʘʥʘʤ ʠ 

общественности ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʚʝʜʝʥʠʷ ʪʘʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ; 

c) ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʳʡ ʨʝʞʠʤ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ 

ʚʣʘʩʪʝʡ ʥʘʜ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤʠ ʦʧʘʩʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ; ʠ 

d) ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʦʙʥʦʚʣʝʥʠʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʜʣʷ 
ʫʯʝʪʘ ʥʦʚʳʭ ʪʝʥʜʝʥʮʠʡ? (1) 

  

3) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ, 
ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʝ, ʯʪʦʙʳ ʦʧʝʨʘʪʦʨʳ ʦʧʘʩʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʣʠ ʝʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦ, ʠ ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪ ʣʠ ʪʘʢʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ 

ʦʮʝʥʢʫ ʠʤʝʶʱʝʛʦʩʷ ʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʜʣʷ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʵʪʦʡ ʟʘʜʘʯʠ? (1) 

  

4) ʈʘʟʨʘʙʦʪʘʥʘ ʣʠ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʡ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ ʦʧʘʩʥʳʭ 

ʚʝʱʝʩʪʚ ʧʦ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʘʤ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʘʷ ʥʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʝ 

ʧʦʙʦʯʥʳʭ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʣʶʜʝʡ ʠ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ? 

(6) 
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ʆʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʤ ʩʠʪʫʘʮʠʷʤ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʣʠ ʠ ʚʥʝʜʨʝʥ ʣʠ ʚʩʝʦʙʲʝʤʣʶʱʠʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʩ ʮʝʣʴʶ 
ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʡ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʚ 

ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʡ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʳ?  

ɺʦʟʣʘʛʘʝʪ ʣʠ ʵʪʦʪ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ:  

a) ʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʚ ʦʧʘʩʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʦ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ, 

ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʶ ʠ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʶ ʤʝʩʪʥʳʭ ʧʣʘʥʦʚ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ 

ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʠ ʧʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʶ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʦʥʠ 

ʙʳʣʠ ʚ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʪʴ ʥʘ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʝ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ʪʘʢʠʭ ʧʣʘʥʦʚ;  

b) ʥʘ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʧʦ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ, ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʶ ʠ 

ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʶ ʚʥʝʰʥʠʭ ʧʣʘʥʦʚ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʠ ʧʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʶ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʦʥʠ ʙʳʣʠ ʚ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ 

ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʪʴ ʥʘ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʝ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ʪʘʢʠʭ ʧʣʘʥʦʚ, ʧʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʶ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʳ ʦʧʘʩʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠʩʧʦʣʥʷʣʠ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ 

ʠ ʯʪʦʙʳ ʚʥʝʰʥʠʝ ʧʣʘʥʳ ʙʳʣʠ ʩʦʚʤʝʩʪʠʤʳ ʩ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʤʠ 

ʧʣʘʥʘʤʠ;  

c) ʥʘ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʧʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʶ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 
ʩʣʫʯʘʷʭ, ʩʦʚʤʝʩʪʠʤʳʭ ʧʣʘʥʦʚ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʚ ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʦʤ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ? (1) 

  

2) ʋʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʣʠ ʧʣʘʥʘʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ 
ʢʦʥʪʘʢʪʥʘʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʘʷ ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʝ 

ʦʧʦʚʝʱʝʥʠʝ ʦ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ? (7) 

  

3) ʇʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʣʠ ʦʮʝʥʢʘ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʩʪʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʠ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, 
ʟʘʜʝʡʩʪʚʦʚʘʥʥʦʛʦ ʚ ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʠ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʘʥʘʣʠʟʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʨʠʩʢʘ? (5) 

  

4) ɺʝʜʝʪʩʷ ʣʠ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʦ ʩ ʩʝʢʪʦʨʦʤ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʚ 
ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʝ ʧʣʘʥʦʚ ʧʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʶ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʤ 

ʩʠʪʫʘʮʠʷʤ, ʠʭ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʶ ʠ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʶ ʥʘ ʥʠʭ? (4) 

  

5) ɺʢʣʶʯʝʥʳ ʣʠ ʚ ʧʣʘʥʳ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤʠ ʤʝʜʠʢʦ-

ʩʘʥʠʪʘʨʥʳʤʠ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ? (4) 

  

6) ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʳ ʣʠ ʠ ʧʨʦʚʦʜʷʪʩʷ ʣʠ ʫʯʝʥʠʷ ʩ ʩʦʩʝʜʥʠʤʠ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ?  

a) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʣʦʞʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʦʪʚʝʪʘ ʧʨʦʚʦʜʠʣʠ ʣʠ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʦʮʝʥʢʫ ʵʪʠʭ ʫʯʝʥʠʡ? (4) 

  

7) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ ʣʠ ʦʩʦʙʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʦʧʦʚʝʱʝʥʠʷ ʚ ʩʣʫʯʘʝ 
ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʡ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʳ ʩ ʮʝʣʴʶ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʜʨʫʛʠʭ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʦʩʪʨʘʜʘʪʴ ʦʪ ʥʝʝ, ʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʠʤ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʜʣʷ ʙʦʨʴʙʳ ʩ ʝʝ ʚʦʟʤʦʞʥʳʤʠ 

ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷʤʠ?
23

 (1) 

 

  

                                                           
23
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8) ʇʨʦʚʦʜʠʣʘʩʴ ʣʠ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ ʩ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ 

ʦʮʝʥʢʘ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʭʦʜʝ ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʦʡ ʘʚʘʨʠʠ ʧʦʩʣʝ ʪʘʢʦʡ 

ʘʚʘʨʠʠ? (4) 

  

9) ʗʚʣʷʝʪʩʷ ʣʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʧʦʥʷʪʥʳʤ, 
ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʤʳʤ ʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ ʜʨʫʛʠʭ ʩʪʨʘʥ 

ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʝ 

ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʦ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʧʦ ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʝ ʠ ʚʥʝʜʨʝʥʠʶ ʧʣʘʥʦʚ 

ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ? (6) 

  

 

ʈʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ ʚʟʘʠʤʦʧʦʤʦʱʴ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʣʠ ʚʩʝʦʙʲʝʤʣʶʱʠʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ ʜʣʷ 

ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠ ʚʟʘʠʤʦʧʦʤʦʱʠ ʠ ʚʥʝʜʨʝʥ ʣʠ ʦʥ ʜʣʷ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ:  

a) ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʧʨʠʟʥʘʥʠʷ ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʳʭ 

ʢʘʪʘʩʪʨʦʬ ʠʣʠ ʠʭ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦʡ ʫʛʨʦʟʳ, ʯʪʦ 

ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʘʢʪʠʚʠʨʦʚʘʪʴ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ 

ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʦʝ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʦ;  

b) ʫʩʪʘʥʦʚʢи ʧʨʦʮʝʜʫʨ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʟʘ ʧʦʤʦʱʴʶ;  

c) ʫʩʪʘʥʦʚʢи ʧʨʦʮʝʜʫʨ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ ʜʨʫʛʦʡ ʩʪʨʘʥʝ, ʢʦʪʦʨʘʷ 

ʤʦʛʣʘ ʧʦʩʪʨʘʜʘʪʴ ʦʪ ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʡ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʳ? (1) 

  

2) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʧʨʝʜʧʨʠʥʷʪʴ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʧʦ ʤʠʥʠʤʠʟʘʮʠʠ 
ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʠ ʧʦ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦʡ ʨʘʙʦʪʝ ʩ 

ʜʨʫʛʠʤʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʤʠ ʦʪ ʪʘʢʦʡ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʳ, 

ʯʪʦʙʳ ʦʙʣʝʛʯʠʪʴ ʝʝ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ? (5) 

  

3) ʉʦʟʜʘʥʳ ʣʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʧʦ ʤʝʨʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ 

ʦʢʘʟʳʚʘʪʴ ʧʦʤʦʱʴ ʩʦʩʝʜʥʝʤʫ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʫ, ʦʙʨʘʱʘʶʱʝʤʫʩʷ ʟʘ ʥʝʡ 

ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʡ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʳ?  

a) ʉ ʵʪʦʡ ʮʝʣʴʶ,  возможно ли ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ, нахождение контактных 

пунктов ʚ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʧʦʣʥʦʡ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʜʣʷ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ 

ʟʘʧʨʦʩʦʚ ʠ ʦʪʚʝʪʦʚ ʥʘ ʥʠʭ? (5) 

b) ʇʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪ ʣʠ ʜʣʷ ʵʪʦʡ ʮʝʣʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʟʘʢʦʥʳ, 

ʧʣʘʥʳ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʩʦʟʜʘʥʠʝ ʝʜʠʥʠʮ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʙʳ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʠʣʠ ʙʳʩʪʨʦ ʧʨʠʚʣʝʯʴ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ 

ʟʘʧʨʦʩʘ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ? 

  

4) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʦ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʝ ʚ 
ʩʣʫʯʘʝ ʢʨʫʧʥʦʡ ʭʠʤʠʯʝʩʢʦʡ ʘʚʘʨʠʠ? (4) 

  

5) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʧʣʘʥʳ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʠʝ ʤʦʙʠʣʴʥʳʤ 
ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʠʷʤ (ʠʤʝʶʱʠʤʩʷ ʚ ʩʪʨʘʥʝ) ʦʢʘʟʳʚʘʪʴ ʧʦʜʜʝʨʞʢʫ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤʫ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʶ ʥʘ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʝ ʠʥʮʠʜʝʥʪʳ? (4) 
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6) ʉʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʣʠ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʘʨʪʠʨʦʚʘʥʠʷ ʟʦʥ ʧʦʚʳʰʝʥʥʦʡ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ 
(ʢʘʨʪʠʨʦʚʘʥʠʷ ɻʀʉ), ʧʦʢʘʟʳʚʘʶʱʘʷ ʦʙʲʝʢʪʳ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ (ʣʠʮ, 

ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʦ ʧʦʜʚʝʨʛʘʶʱʠʭʩʷ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ) ʚ ʩʦʩʝʜʥʠʭ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʭ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʭʠʤʠʯʝʩʢʦʡ ʘʚʘʨʠʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʚ 

ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨ ʧʦ 

ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʶ ʥʘ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʳʝ ʩʠʪʫʘʮʠʠ? (4) 

7)  

  

8) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʜʠʩʧʝʨʩʠʦʥʥʳʝ ʤʦʜʝʣʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʜʣʷ ʩʦʩʝʜʥʠʭ 
ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʭ ʘʚʘʨʠʡ? (4) 

  

 

ʀʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʣʠ ʠ ʚʥʝʜʨʝʥ ʣʠ ʚʩʝʦʙʲʝʤʣʶʱʠʡ ʤʝʭʘʥʠʟʤ, 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʡ, ʯʪʦʙʳ ʥʘʩʝʣʝʥʠʝ ʧʦʣʫʯʘʣʦ ʘʜʝʢʚʘʪʥʫʶ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʠ ʤʦʛʣʦ ʣʝʛʢʦ ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʪʴ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʧʨʠʥʷʪʠʷ 

ʨʝʰʝʥʠй, ʣʠʙʦ ʚ ʩʚʦʝʡ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ, ʣʠʙʦ ʚ ʩʦʩʝʜʥʝʤ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝ, ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʷ ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʳʭ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬ 

ʠ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʥʠʤ? (1) 

  

2) ʀʥʬʦʨʤʠʨʫʶʪʩʷ ʣʠ ʤʝʩʪʥʳʝ ʞʠʪʝʣʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʣʘʙʦʟʘʱʠʱʝʥʥʳʝ 

ʛʨʫʧʧʳ
24
, ʦ ʥʘʣʠʯʠʠ ʦʧʘʩʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʠʤʝʶʪ ʣʠ ʦʥʠ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʪʴ ʚ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʝ ʧʨʝʚʝʥʪʠʚʥʳʭ ʤʝʨ ʠ ʤʝʨ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʠ ʤʦʛʫʪ ʣʠ ʦʥʠ ʧʨʠʙʝʛʥʫʪʴ ʢ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʤ ʠ ʩʫʜʝʙʥʳʤ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤ ʚ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ 

ʠʭ ʤʥʝʥʠʝ ʠʛʥʦʨʠʨʫʝʪʩʷ? (2) 

  

3) ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʳ ʣʠ ʤʝʩʪʥʳʤ ʩʦʦʙʱʝʩʪʚʘʤ ʠ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʤ 
ʦʨʛʘʥʘʤ ʩʦʩʝʜʥʠʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ ʪʝ ʞʝ ʧʨʘʚʘ ʫʯʘʩʪʠʷ ʚ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʝ ʠ 

ʧʝʨʝʩʤʦʪʨʝ ʩʦʚʤʝʩʪʠʤʦʛʦ ʚʥʝʰʥʝʛʦ ʧʣʘʥʘ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ 

ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʡ ʧʦ ʦʯʠʩʪʢʝ 

ʦʪʭʦʜʦʚ? (7) 

  

 

ʀʩʪʦʯʥʠʢʠ 

(1) Европейская экономическая комиссия ООН – Сравнительный анализ по реализации 

Конвенции о трансграничном воздействии промышленных катастроф  

(2) Европейская экономическая комиссия ООН – Конвенция о доступе к информации, 

участии общественности в процессе принятия решений и доступе к правосудию по 

вопросам, касающимся окружающей среды 

(3) Европейская экономическая комиссия ООН – Конвенция об оценке воздействия на 

окружающую среду в трансграничном контексте  

(4) Проект Европейской экономической комиссии ООН – RIECO (Разработка руководства 

по оценке трансграничных рисков, возможно, с включением характеристики рисков 

подверженности)  

(5) Европейская экономическая комиссия ООН – Программа оказания помощи: Конвенция 

о трансграничном воздействии промышленных аварий  

(6) Европейская экономическая комиссия ООН – Руководство по безопасности и 

передовой практике для трубопроводов  

(7) Европейская экономическая комиссия ООН - Руководство по безопасности и 

передовой практике для предприятий для очистки отходов (отходы горного 

производства) 

  

                                                           
24

 Добавлено к первоначальному тексту в процессе проверки 
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3.3.3. ʈʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʝ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ  

 

Основные задействованные органы: структуры, ответственные за 

вопросы здравоохранения 

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ  

В сегодняшнем глобализованном мире угрозы для общественного здоровья, болезни и 

эпидемии могут быстро распространяться за пределы границ государства. Несмотря на 

то, что государства отвечают за ликвидацию последствий кризисов, грозящих 

опасностью для здоровья населения, на уровне своей страны, эпидемии или пандемии 

могут распространяться в таких масштабах, что ни одна страна не сможет 

самостоятельно справиться с кризисом трансграничного распространения угрозы для 

здоровья населения. Для остановки и преодоления такого кризиса рекомендуется 

укреплять координацию между различными национальными органами, ответственными 

за здоровье, транспорт, таможню и т.д., для развития трансграничного сотрудничества. 

 

ɺʦʧʨʦʩʳ ʜʣʷ ʦʮʝʥʢʠ 

ɿʜʦʨʦʚʴʝ ʧʘʩʩʘʞʠʨʦʚ  ɼʘ ʅʝʪ 

1) ɺʩʝʛʜʘ ʣʠ ʠʤʝʶʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʚ предʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʭ ʜʣʷ 

ʵʪʦʛʦ ʘʵʨʦʧʦʨʪʘʭ, ʧʦʨʪʘʭ ʠ ʥʘ ʟʝʤʣʝ: 

a) ʜʦʩʪʫʧ ʢ (i) ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʤʫ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʤʫ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ, 

ʚʢʣʶʯʘʷ ʜʠʘʛʥʦʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʫʥʢʪʳ, ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʯʪʦʙʳ 

ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦ ʦʮʝʥʠʪʴ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʙʦʣʴʥʳʭ 

ʧʘʩʩʘʞʠʨʦʚ ʠ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʫʭʦʜ ʟʘ ʥʠʤʠ, ʠ ʢ (ii) ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʤʫ 

ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ, ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ ʠ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷʤ, ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʛʝʥʜʝʨʥʳʭ 

ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʝʡ
25

; 

b) ʜʦʩʪʫʧ ʢ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ ʠ ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ ʩ ʮʝʣʴʶ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ 

ʙʦʣʴʥʳʭ ʧʘʩʩʘʞʠʨʦʚ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʝ 

ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ; 

c) ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʦʙʫʯʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʩ ʮʝʣʴʶ ʧʨʦʚʝʨʢʠ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ; 

d) ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʡ ʜʣʷ ʧʘʩʩʘʞʠʨʦʚ, 

ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʱʠʭ ʫʜʦʙʩʪʚʘ ʥʘ ʧʫʥʢʪʝ ʚʲʝʟʜʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ 

ʧʠʪʴʝʚʦʡ ʚʦʜʦʡ, ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʧʠʪʘʥʠʷ, 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ ʙʦʨʪʦʚʦʛʦ ʧʠʪʘʥʠʷ, ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʝ ʪʫʘʣʝʪʳ, ʩ 

ʫʯʝʪʦʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʤʝʨ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ
26
, ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʭ ʩʣʫʞʙ 

ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʠ ʪʚʝʨʜʳʭ ʠ ʞʠʜʢʠʭ ʦʪʭʦʜʦʚ ʠ ʧʨʦʯʠʭ 

ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʳʭ ʟʦʥ ʨʠʩʢʘ, ʧʫʪʝʤ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʠʥʩʧʝʢʮʠʦʥʥʳʭ 

ʧʨʦʛʨʘʤʤ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ; ʠ 

e) ʥʘʩʢʦʣʴʢʦ ʵʪʦ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦ, ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ 
ʠ ʦʙʫʯʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʜʣʷ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʟʘ ʧʝʨʝʥʦʩʯʠʢʘʤʠ 

ʠʥʬʝʢʮʠʠ ʠ ʚʦʜʦʝʤʘʤʠ ʚ ʧʫʥʢʪʘʭ ʚʲʝʟʜʘ ʠ ʨʷʜʦʤ ʩ ʥʠʤʠ? (3) 

  

                                                           
25

 Добавлено к первоначальному тексту в процессе проверки 
26

 Добавлено к первоначальному тексту в процессе проверки 
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2) ɼʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʪʴ ʥʘ ʩʦʙʳʪʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʪʴ ʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ 

ʤʘʩʰʪʘʙʘ, ʠʤʝʶʪʩʷ ʣʠ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʭ 

ʘʵʨʦʧʦʨʪʘʭ, ʧʦʨʪʘʭ ʠ ʥʘʟʝʤʥʳʭ ʧʫʥʢʪʘʭ ʚʲʝʟʜʘ: 

a) ʆʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʷ ʥʘ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʫʶ 

ʩʠʪʫʘʮʠʶ, ʦʧʘʩʥʫʶ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ, ʧʫʪʝʤ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʠ 

ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʷ ʧʣʘʥʘ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ, 

ʦʧʘʩʥʦʡ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ 

ʢʦʦʨʜʠʥʘʪʦʨʘ ʠ ʢʦʥʪʘʢʪʥʳʭ ʧʫʥʢʪʦʚ ʜʣʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʦʨʛʘʥʦʚ ʧʫʥʢʪʘ ʚʲʝʟʜʘ, ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ 

ʜʨʫʛʠʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʠ ʩʣʫʞʙ; 

b) ʦʮʝʥʢʘ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʭ ʧʘʩʩʘʞʠʨʦʚ ʠʣʠ ʞʠʚʦʪʥʳʭ ʠ ʫʭʦʜ ʟʘ 

ʥʠʤʠ ʧʫʪʝʤ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ ʩ ʤʝʩʪʥʳʤʠ 

ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʤʠ ʠ ʚʝʪʝʨʠʥʘʨʥʳʤʠ ʩʣʫʞʙʘʤʠ ʜʣʷ ʠʭ ʠʟʦʣʷʮʠʠ, 

ʣʝʯʝʥʠʷ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʳʭ ʫʩʣʫʛ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʠʤ 

ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴʩʷ; 

c) ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷ, ʦʪʜʝʣʝʥʠʷ ʠʭ ʦʪ 

ʜʨʫʛʠʭ ʧʘʩʩʘʞʠʨʦʚ ʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʠʥʪʝʨʚʴʶ ʧʦʜʦʟʨʠʪʝʣʴʥʳʭ 

ʠʣʠ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʭ ʣʠʮ; 

d) ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʦʮʝʥʢʠ ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ ʠ, ʧʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʢʘʨʘʥʪʠʥʘ 

ʧʦʜʦʟʨʠʪʝʣʴʥʳʭ ʧʘʩʩʘʞʠʨʦʚ, ʧʨʝʜʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʦ ʚ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷʭ, 

ʥʘʭʦʜʷʱʠʭʩʷ ʚʥʝ ʧʫʥʢʪʦʚ ʚʲʝʟʜʘ; 

e) ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʥʳʭ ʤʝʨ ʜʣʷ ʜʝʟʠʥʩʝʢʮʠʠ, 

ʜʝʨʘʪʠʟʘʮʠʠ, ʜʝʟʠʥʬʝʢʮʠʠ, ʦʙʝʟʟʘʨʘʞʠʚʘʥʠʷ ʠ ʠʥʦʡ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ 

ʙʘʛʘʞʘ, ʛʨʫʟʘ, ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʦʚ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, ʪʦʚʘʨʦʚ ʠʣʠ 

ʧʦʯʪʦʚʳʭ ʧʦʩʳʣʦʢ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʚ 

ʤʝʩʪʘʭ, ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʭ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʥʳʭ ʜʣʷ 

ʵʪʦʡ ʮʝʣʠ; 

f) ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʚʲʝʟʜʥʦʛʦ ʠʣʠ ʚʳʝʟʜʥʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʜʣʷ 

ʧʨʠʙʳʚʘʶʱʠʭ ʠ ʦʪʲʝʟʞʘʶʱʠʭ ʧʘʩʩʘʞʠʨʦʚ; ʠ 

g) ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʜʦʩʪʫʧʘ ʢ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʤʫ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ ʠ ʢ 
ʦʙʫʯʝʥʥʦʤʫ ʧʝʨʩʦʥʘʣʫ ʩ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʡ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʡ ʟʘʱʠʪʦʡ, 

ʜʣʷ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ ʧʘʩʩʘʞʠʨʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ 

ʧʝʨʝʥʦʩʯʠʢʘʤʠ ʠʥʬʝʢʮʠʠ ʠʣʠ ʟʘʨʘʞʝʥʠʷ? (3) 

  

3) ɺ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʣʠ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʚ ʧʫʥʢʪʘʭ ʚʲʝʟʜʘ ʜʝʣʘʪʴ 

ʩʣʝʜʫʶʱʝʝ: 

a) ʦʪʚʝʯʘʪʴ ʟʘ ʧʨʦʚʝʨʢʫ ʙʘʛʘʞʘ, ʛʨʫʟʘ, ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʦʚ, 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, ʪʦʚʘʨʦʚ, ʧʦʯʪʦʚʳʭ ʧʦʩʳʣʦʢ ʠ 

ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʠʭ ʦʩʪʘʥʢʦʚ, ʦʪʧʨʘʚʣʷʝʤʳʭ ʠʟ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʭ ʟʦʥ 

ʠʣʠ ʧʦʩʪʫʧʘʶʱʠʭ ʚ ʥʠʭ, ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʦʥʠ ʥʝ ʧʦʜʚʝʨʛʘʣʠʩʴ 

ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ ʠʥʬʝʢʮʠʠ ʠʣʠ ʟʘʨʘʞʝʥʠʷ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʧʝʨʝʥʦʩʯʠʢʦʚ ʠʥʬʝʢʮʠʠ ʠ ʚʦʜʦʝʤʳ;  

b) ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ, ʥʘʩʢʦʣʴʢʦ ʵʪʦ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦ, ʯʪʦʙʳ 

ʫʜʦʙʩʪʚʘ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʝ ʧʘʩʩʘʞʠʨʘʤʠ ʚ ʧʫʥʢʪʘʭ ʚʲʝʟʜʘ, 

ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʣʠʩʴ ʚ ʩʘʥʠʪʘʨʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʠ ʥʝ ʧʦʜʚʝʨʛʘʣʠʩʴ 
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ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ ʠʥʬʝʢʮʠʠ ʠʣʠ ʟʘʨʘʞʝʥʠʷ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʧʝʨʝʥʦʩʯʠʢʦʚ ʠʥʬʝʢʮʠʠ ʠ ʚʦʜʦʝʤʳ; 

c) ʦʪʚʝʯʘʪʴ ʟʘ ʥʘʜʟʦʨ ʟʘ ʜʝʨʘʪʠʟʘʮʠʝʡ, ʜʝʟʠʥʬʝʢʮʠʝʡ, 

ʜʝʟʠʥʩʝʢʮʠʝʡ ʠʣʠ ʦʙʝʟʟʘʨʘʞʠʚʘʥʠʝʤ ʙʘʛʘʞʘ, ʛʨʫʟʘ, 

ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʦʚ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, ʪʦʚʘʨʦʚ, ʧʦʯʪʦʚʳʭ 

ʧʦʩʳʣʦʢ, ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʠʭ ʦʩʪʘʥʢʦʚ ʠʣʠ за ʩʘʥʠʪʘʨʥмrи ʤʝʨами 

ʜʣʷ ʣʠʮ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳми ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤʠ 

ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ; 

d) ʢʘʢ ʤʦʞʥʦ ʙʦʣʝʝ ʟʘʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʥʦ ʩʦʦʙʱʘʪʴ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʦʙ ʠʭ ʥʘʤʝʨʝʥʠʠ ʧʨʠʤʝʥʠʪʴ ʤʝʨʳ 

ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʢ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʤʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʤʫ ʩʨʝʜʩʪʚʫ, ʩ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝʤ, ʧʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦ 

ʤʝʪʦʜʘʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʫʜʫʪ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ ʜʣʷ ʵʪʦʛʦ; 

e) ʦʪʚʝʯʘʪʴ ʟʘ ʥʘʜʟʦʨ ʟʘ ʫʜʘʣʝʥʠʝʤ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʡ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʝʡ 

ʟʘʨʘʞʝʥʥʦʡ ʚʦʜʳ ʠ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ ʧʠʪʘʥʠʷ, ʠʩʧʨʘʞʥʝʥʠʡ ʣʶʜʝʡ ʠ 

ʞʠʚʦʪʥʳʭ, ʩʪʦʯʥʳʭ ʚʦʜ ʠ ʣʶʙʳʭ ʜʨʫʛʠʭ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʥʳʭ ʚʝʱʝʩʪʚ 

ʩ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ;  

f) ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʚʩʝ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʤʝʨʳ, 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤ ʧʨʘʚʠʣʘʤ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ, 

ʧʦ ʤʦʥʠʪʦʨʠʥʛʫ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʶ ʥʘʜ ʫʜʘʣʝʥʠʝʤ ʩʫʜʘʤʠ 

ʥʝʦʯʠʱʝʥʥʳʭ ʩʪʦʯʥʳʭ ʚʦʜ, ʦʪʭʦʜʦʚ, ʚʦʜʷʥʦʛʦ ʙʘʣʣʘʩʪʘ ʠ 

ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʦ ʙʦʣʝʟʥʝʪʚʦʨʥʳʭ ʚʝʱʝʩʪʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ 

ʟʘʛʨʷʟʥʠʪʴ ʚʦʜʳ ʧʦʨʪʘ, ʨʝʢʠ, ʢʘʥʘʣʘ, ʧʨʦʣʠʚʘ, ʦʟʝʨʘ ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʚʦʜʥʦʛʦ ʧʫʪʠ; 

g) ʦʪʚʝʯʘʪʴ ʟʘ ʥʘʜʟʦʨ ʟʘ ʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘʤʠ ʫʩʣʫʛ, ʦʪʥʦʩʷʱʠʭʩʷ ʢ 

ʧʘʩʩʘʞʠʨʘʤ, ʙʘʛʘʞʫ, ʛʨʫʟʫ, ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘʤ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʤ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘʤ, ʪʦʚʘʨʘʤ, ʧʦʯʪʦʚʳʤ ʧʦʩʳʣʢʘʤ ʠ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʠʤ 

ʦʩʪʘʥʢʘʤ ʚ ʧʫʥʢʪʘʭ ʚʲʝʟʜʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʠʥʩʧʝʢʮʠʡ ʠ 

ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʭ ʦʩʤʦʪʨʦʚ, ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʪʘʢʦʡ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ; ʠ 

h) ʜʦʩʪʠʯʴ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʳʭ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ ʦ ʜʝʡʩʪʚʠʷʭ ʚ ʩʣʫʯʘʝ 
ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʜʣʷ ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʠ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ 

ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʦʛʦ ʩʦʙʳʪʠʷ, ʩʚʷʟʘʥʥʦʛʦ ʩ ʦʧʘʩʥʦʩʪʴʶ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ 

ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ? (3) 

4) ʆʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦ ʣʠ ʜʦʩʪʦʡʥʦʝ ʦʙʨʘʱʝʥʠʝ ʩ ʧʘʩʩʘʞʠʨʘʤʠ ʩ 

ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʧʨʘʚ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʠ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʩʚʦʙʦʜ ʠ ʩ ʤʠʥʠʤʠʟʘʮʠʝʡ 

ʜʠʩʢʦʤʬʦʨʪʘ ʠʣʠ ʥʝʫʜʦʙʩʪʚʘ, ʩʚʷʟʘʥʥʦʛʦ ʩ ʪʘʢʠʤʠ ʤʝʨʘʤʠ, ʚ ʪʦʤ 

ʯʠʩʣʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʩʧʦʩʦʙʦʤ: 

a) ʚʝʞʣʠʚʦʝ ʠ ʫʚʘʞʠʪʝʣʴʥʦʝ ʦʙʨʘʱʝʥʠʝ ʩʦ ʚʩʝʤʠ ʧʘʩʩʘʞʠʨʘʤʠ; 

b) ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʢ ʧʦʣʦʚʳʤ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʤ, ʵʪʥʠʯʝʩʢʠʤ ʠʣʠ 

ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʳʤ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤ ʧʘʩʩʘʞʠʨʦʚ; ʠ 

c) ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʛʦ 
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ʧʠʪʘʥʠʷ ʠ ʚʦʜʳ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʷ ʠ ʦʜʝʞʜʳ, 

ʛʠʛʠʝʥʠʯʝʩʢʠʭ ʫʩʣʦʚʠʡ
27
, ʟʘʱʠʪʳ ʠʭ ʙʘʛʘʞʘ ʠ ʠʥʦʛʦ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ, 

ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʡ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʡ ʧʦʤʦʱʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʩʚʷʟʠ, 

ʧʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, ʥʘ ʧʦʥʷʪʥʦʤ ʠʤ ʷʟʳʢʝ, ʠ ʧʨʦʯʝʡ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʡ 

ʧʦʤʦʱʠ ʧʘʩʩʘʞʠʨʘʤ, ʥʘʭʦʜʷʱʠʤʩʷ ʥʘ ʢʘʨʘʥʪʠʥʝ, 

ʠʟʦʣʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʠʣʠ ʧʦʜʚʝʨʛʘʶʱʠʤʩʷ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʤʫ ʦʩʤʦʪʨʫ 

ʠʣʠ ʠʥʳʤ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤ ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠя ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʟʜʦʨʦʚʴʷ? (3) 

 

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʫʛʨʦʟʳ ʟʜʦʨʦʚʴʶ  ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ ʣʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ 

ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʠ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʷ ʥʘ ʩʦʙʳʪʠʷ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʝʤ, ʠʣʠ ʥʘ ʩʦʙʳʪʠʷ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝ 

ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʥʘ ʟʜʦʨʦʚʴʝ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ?
28

 (2) 

  

2) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʷ ʥʘ ʨʠʩʢʠ 
ʜʣʷ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʠ ʩʦʙʳʪʠʷ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʶʱʠʝ 

ʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʤʘʩʰʪʘʙʘ? (3) 

  

3) ʂʦʦʨʜʠʥʠʨʫʶʪʩʷ ʣʠ ʫʩʠʣʠʷ ʧʦ ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʝ, ʫʢʨʝʧʣʝʥʠʶ ʠ 
ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʶ ʫʩʣʦʚʠʡ ʜʣʷ ʤʦʥʠʪʦʨʠʥʛʘ, ʨʘʥʥʝʛʦ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʷ 

ʠ ʦʮʝʥʢʠ ʩʝʨʴʝʟʥʳʭ ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʭ ʦʧʘʩʥʦʩʪʝʡ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʠ 

ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʷ ʥʘ ʥʠʭ? (1) 

  

4) ɺʢʣʶʯʝʥʳ ʣʠ ʛʝʥʜʝʨʥʳʝ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʠ ʚ ʤʦʥʠʪʦʨʠʥʛ, ʨʘʥʥʝʝ 

ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ʠ ʦʮʝʥʢʫ ʜʣʷ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʧʦʣʥʦʮʝʥʥʦʛʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘ, 

ʠ ʚʢʣʶʯʝʥ ʣʠ ʧʝʨʩʦʥʘʣ ʞʝʥʩʢʦʛʦ ʧʦʣʘ ʚʦ ʚʩʝ ʵʪʘʧʳ ʵʪʦʡ ʨʘʙʦʪʳ? 

  

5) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʥʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʤ ʫʨʦʚʥʝ ʦʩʦʙʳʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ ʜʣʷ 
ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʤʝʞʜʫ ʩʝʢʪʦʨʦʤ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʚʘʞʥʝʡʰʠʤʠ ʩʝʢʪʦʨʘʤʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʠ ʚʥʫʪʨʠ ʜʨʫʛʠʭ ʚʘʞʥʝʡʰʠʭ 

ʩʝʢʪʦʨʦʚ? (1) 

  

6) ʆʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦ ʣʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʝ ʦʧʦʚʝʱʝʥʠʝ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʩʪʦʨʦʥ 
ʦ ʩʦʙʳʪʠʷʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʪʴ ʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ 

ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʤʘʩʰʪʘʙʘ, ʠ ʦ ʧʨʠʥʷʪʳʭ ʚ ʦʪʚʝʪ ʤʝʨʘʭ, 

ʯʝʨʝʟ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʳʝ ʧʫʥʢʪʳ ʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 24 

ʯʘʩʦʚ ʧʦʩʣʝ ʦʮʝʥʢʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ? (1) (3) 

  

7) ʈʝʘʣʠʟʦʚʘʥʳ ʣʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ 
ʧʨʦʪʦʢʦʣʳ ʩ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʤʠ ʠ ʧʨʦʚʝʨʦʯʥʳʤʠ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʠʷʤʠ ʠʣʠ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘʤʠ ʜʣʷ ʙʳʩʪʨʦʛʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ 

ʦʙʨʘʟʮʦʚ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʫʶ ʧʝʨʝʚʦʟʢʫ ʚ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʝ 

  

                                                           
27

 Добавлено к первоначальному тексту в процессе проверки 
28

 Координируемое ЕС реагирование на чрезвычайные ситуации, связанные с серьезными 

трансграничными угрозами здоровью, включая биологические (эпидемии и пандемии), химические и 

экологические угрозы, и с помощью координации мер между государствами-участниками, включая 

предоставление или распространение информации о медицинских контрмерах, например, в качестве 

основы кампаний вакцинации, консультаций или ограничений в отношении поездок, протоколов для 

профилактики и лечения, включая гигиенические меры, или соответствующее информирование 

населения, на основании объективных, обоснованных, своевременных, законных и 

институализированных научных данных и оценки риска, согласованно с политикой ведущих 

наднациональных региональных или глобальных партнерских организаций, таких как ВОЗ, для усиления 

такой политики, на ее основании и дополнительно к ней. 
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ʧʨʦʚʝʨʦʯʥʳʝ ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʠʠ? (2) (4) 

8) ɿʘʜʝʡʩʪʚʦʚʘʥʳ ʣʠ ʧʦʣʠʮʝʡʩʢʠʝ, ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʠ ʜʨʫʛʠʝ 
ʧʦʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʩʣʫʞʙʳ ʚ ʫʯʝʥʠʷʭ ʠ ʚ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʝ ʧʦ ʜʝʡʩʪʚʠʷʤ ʚ 

ʩʣʫʯʘʝ ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʭ ʩʦʙʳʪʠʡ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʫʛʨʦʟʦʡ ʜʣʷ 

ʟʜʦʨʦʚʴʷ (ʩ ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝʤ ʩʦʙʳʪʠʡ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴʶ ʠ 

ʟʘʱʠʪʦʡ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ)? (2) 

  

 

 

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʦʝ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʦ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʩʦʙʳʪʠʡ, 

ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʫʛʨʦʟʦʡ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ 

ɼʘ ʅʝʪ 

1) ɺʢʣʶʯʝʥʳ ʣʠ ʚ ʚʘʰʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʟʘʢʦʥʳ, ʧʣʘʥʳ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ 

ʚʦʧʨʦʩʳ ʦ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʠ ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ ʠʣʠ 

ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʥʦʩʪʝʡ ʩʦ ʩʪʨʘʥʘʤʠ, ʩ ʢʦʪʦʨʳʤʠ ʫ ʚʘʩ ʠʤʝʶʪʩʷ ʦʙʱʠʝ 

ʛʨʘʥʠʮʳ, ʦ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʷ 

ʟʘʙʦʣʝʚʘʥʠʡ ʧʨʠ ʥʘʟʝʤʥʦʤ ʧʝʨʝʩʝʯʝʥʠʠ ʛʨʘʥʠʮ ʠʣʠ ʦ ʢʦʥʪʨʦʣʝ ʥʘʜ 

ʥʠʤʠ?  

a) ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʧʨʷʤʦʛʦ ʠ ʙʳʩʪʨʦʛʦ ʦʙʤʝʥʘ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʝʡ ʦʙ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʤ ʟʜʦʨʦʚʴʝ ʤʝʞʜʫ ʩʦʩʝʜʥʠʤʠ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʷʤʠ ʨʘʟʥʳʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ? (3) 

  

2) ɺʢʣʶʯʝʥʳ ʣʠ ʚ ʚʘʰʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʟʘʢʦʥʳ, ʧʣʘʥʳ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ 
ʚʦʧʨʦʩʳ ʦ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ ʦ ʚʟʘʠʤʦʧʦʤʦʱʠ ʩ ʩʦʩʝʜʥʠʤʠ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ ʜʣʷ ʧʦʚʳʰʝʥʠʷ ʩʪʝʧʝʥʠ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʢʨʠʟʠʩʫ, 

ʩʚʷʟʘʥʥʦʤʫ ʩ ʫʛʨʦʟʦʡ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ, ʠ ʜʣʷ ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʠ ʝʛʦ 

ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ? (4) 

  

3) ɿʘʢʣʶʯʝʥʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ (ʧʨʦʪʦʢʦʣʳ) ʦ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤ 
ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʝ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʤʝʜʠʮʠʥʳ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬ ʩ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, ʧʦ ʢʨʘʡʥʝʡ ʤʝʨʝ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʚʟʘʠʤʥʦʛʦ 

ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʦʛʦ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʘ? (2) 

  

4) ʈʘʟʚʠʚʘʝʪʩʷ ʣʠ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʦ ʙʦʣʴʥʠʮ ʚ ʧʨʠʛʨʘʥʠʯʥʳʭ ʟʦʥʘʭ ʩ 

ʦʨʛʘʥʘʤʠ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʩʦʩʝʜʥʠʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ? (2) 
  

5) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʧʣʘʥʳ ʧʦ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦʡ ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʠ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ 
ʢʨʫʧʥʳʭ ʩʦʙʳʪʠʡ ʥʘ ʧʨʠʛʨʘʥʠʯʥʳʭ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʷʭ? (2) 

  

6) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʦ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʶ ʧʘʮʠʝʥʪʦʚ ʤʝʞʜʫ 
ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ (ʩ ʜʘʥʥʳʤʠ ʦʙ ʠʭ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝ), ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʡ 

ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʤʠ ʩʠʩʪʝʤʘʤʠ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ? (2) 

a) ʉʦʟʜʘʥʳ ʣʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ ʧʦ ʟʘʱʠʪʝ ʣʠʯʥʳʭ ʜʘʥʥʳʭ 

ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʭ ʣʠʮ? 

  

7) ɹʫʜʝʪ ʣʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʷʭ ʣʝʯʝʥʠʷ, ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʤʳʭ ʚ 

ʨʘʤʢʘʭ ʚʘʰʠʭ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʧʣʘʥʦʚ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨ, ʧʝʨʝʜʘʚʘʪʴʩʷ 

ʜʨʫʛʠʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ? (2) 

  

8) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʧʝʨʝʚʦʟʦʢ ʩ 
ʢʦʥʮʝʥʪʨʘʮʠʝʡ ʥʘ ʧʝʨʝʚʦʟʢʝ ʦʩʪʨʳʭ ʧʘʮʠʝʥʪʦʚ? (2) 

  

9) ʇʨʦʚʝʜʝʥʘ ʣʠ ʦʮʝʥʢʘ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʝʡ ʜʣʷ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦʛʦ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʠ ʢʣʠʥʠʯʝʩʢʠʭ ʜʘʥʥʳʭ ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʭ 

ʩʮʝʥʘʨʠʷʭ, ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʭ 

ʩʦʙʳʪʠʡ? (2) 
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ʀʩʪʦʯʥʠʢʠ 

1) Генеральный директорат Комиссии Европейского сообщества по здравоохранению и 

защите потребителей - Новое решение о серьезных трансграничных угрозах для 

здоровья (будет принято Парламентом ЕС в июне 2013 г., а Советом Европы – в 

сентябре 2013 г.) 

2) Генеральный директорат Комиссии Европейского сообщества по здравоохранению и 

защите потребителей – технические руководящие принципы стратегии планирования 

общей готовности по планированию общей готовности к чрезвычайным ситуациям, 

связанным с риском для здоровья населения  

3) ВОЗ – Международные медико-санитарные правила 

4) ВОЗ (Европа) – набор инструментов для оценки возможностей системы 

здравоохранения для управления кризисной ситуацией  
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3.4 ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʢʨʠʟʠʩʦʚ ʜʣʷ ʪʨʘʥʟʠʪʥʳʭ ʩʪʨʘʥ 

 

3.4.1 ʆʢʘʟʘʥʠʝ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʪʨʘʥʟʠʪʝ 

Основные задействованные органы: структуры, ответственные за таможенное 

регулирование, транспорт и иммиграцию 

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ 

Не только пограничные службы пострадавших государств или государств, 

направляющих помощь, столкнутся с проблемой организации помощи после бедствия; 

сюда могут также быть вовлечены и транзитные страны. Резолюция Генеральной 

ассамблеи ООН 46/182 призывает государства, оказавшиеся вблизи от места 

чрезвычайного происшествия, работать в тесном сотрудничестве с пострадавшими 

странами в рамках международных усилий, с целью облегчения в максимально 

возможной степени транзита гуманитарной помощи. Необходимо подготовить законы 

и процедуры государств для того, чтобы они могли исполнять такие обязанности.  

ɺʦʧʨʦʩʳ ʜʣʷ ʦʮʝʥʢʠ 

ʖʨʠʜʠʯʝʩʢʘʷ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ʜʣʷ ʩʪʨʘʥʳ, ʷʚʣʷʶʱʝʡʩʷ ʪʨʘʥʟʠʪʥʳʤ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦʤ 

ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʷ ʥʘʯʘʣʘ ʧʝʨʠʦʜʘ 
ʪʨʘʥʟʠʪʘ ʢʦʛʜʘ, ʧʦʩʣʝ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʟʘ ʤʥʝʥʠʝʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʚʣʘʩʪʝʡ ʩʪʨʘʥʳ, ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʡ ʦʪ ʙʝʜʩʪʚʠʷ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ 

ʦʨʛʘʥʳ ʫʚʝʨʝʥʳ, ʯʪʦ ʧʦʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʧʦʤʦʱʴ ʧʨʠ 

ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠʣʠ ʥʘ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ ʩʪʘʜʠʠ 

ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ? (2) 

  

2) ʈʘʟʨʝʰʘʝʪʩʷ ʣʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘʤ, ʧʦʜ ʥʘʜʟʦʨʦʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 
ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ, ʜʝʤʦʥʪʠʨʦʚʘʪʴ ʛʨʫʟ, ʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʡ ʩ 

ʧʝʨʝʚʘʣʢʦʡ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʦʪʛʨʫʟʢʫ ʚ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘʭ ʠ ʥʘ ʧʘʣʣʝʪʘʭ, ʩ ʪʝʤ, 

ʯʪʦʙʳ ʦʥʠ ʤʦʛʣʠ ʦʪʩʦʨʪʠʨʦʚʘʪʴ ʠ ʚʥʦʚʴ ʩʤʦʥʪʠʨʦʚʘʪʴ ʛʨʫʟ ʜʣʷ 

ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʡ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʙʝʟ ʦʩʤʦʪʨʘ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʢʦʛʜʘ 

ʵʪʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚ ʮʝʣʷʭ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʚ ʦʩʦʙʳʭ 

ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ, ʠ ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʦʩʪʦʡ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʠ? (4) 

  

3) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ ʦʙʣʝʛʯʝʥʠʷ ʪʨʘʥʟʠʪʘ ʛʨʫʟʦʚ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʠ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ ʚ ʥʝʫʨʦʯʥʦʝ ʜʣʷ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ ʚʨʝʤʷ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʚ ʚʳʭʦʜʥʳʝ ʜʥʠ, ʢʦʛʜʘ ʧʨʦʝʟʜ 

ʛʨʫʟʦʚʠʢʦʚ ʚ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʩʪʨʘʥʘʭ ʦʙʳʯʥʦ ʟʘʧʨʝʱʝʥ? 

  

4) ʄʦʞʥʦ ʣʠ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʟʘʧʨʦʩʘ, ʦʪʤʝʥʷʪʴ ʠʣʠ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦ 
ʚʳʜʘʚʘʪʴ, ʚ ʠʜʝʘʣʝ, ʙʝʩʧʣʘʪʥʦ, ʚʳʝʟʜʥʳʝ ʠʣʠ ʪʨʘʥʟʠʪʥʳʝ ʚʠʟʳ, ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ, ʜʣʷ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʝʛʦ 

ʧʦʤʦʱʴ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠʣʠ ʥʘ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ ʩʪʘʜʠʠ 

ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ, ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʭ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ? (1) 
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5) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʩʥʠʟʠʪʴ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʝ ʙʘʨʴʝʨʳ ʚ 
ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʪʨʘʥʟʠʪʘ ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʧʨʝʧʘʨʘʪʦʚ ʠ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʛʦ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ 

ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ 

ʧʦʤʦʱʴ, ʠʣʠ ʦʪ ʠʭ ʠʤʝʥʠ, ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ 

ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠ ʧʨʠ ʨʘʥʥʝʤ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʠ, ʚ ʪʝʭ 

ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ? (1) 

  

6) ɺʣʠʷʶʪ ʣʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʥʘ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ/ʫʩʢʦʨʝʥʠʷ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ? 

  

7) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʦ ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʶ ʜʘʪʳ ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ 
ʪʨʘʥʟʠʪʘ, ʢʦʛʜʘ ʚʦʟʥʠʢʘʝʪ ʫʚʝʨʝʥʥʦʩʪʴ, ʯʪʦ ʪʨʘʥʟʠʪ ʙʦʣʝʝ ʥʝ 

ʧʦʪʨʝʙʫʝʪʩʷ, ʠ ʧʦ ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʶ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ 

ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʩʨʦʢʘ ʜʦ ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʤʦʡ ʜʘʪʳ ʦʢʦʥʯʘʥʠʷ? 

(2) 
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29

 Добавлено к первоначальному тексту в процессе проверки 

ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʘʷ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ʜʣʷ ʩʪʨʘʥʳ, ʷʚʣʷʶʱʝʡʩʷ ʪʨʘʥʟʠʪʥʳʤ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦʤ 

ɼʘ ʅʝʪ 

1) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʧʦ ʦʙʣʝʛʯʝʥʠʶ ʩʨʦʯʥʦʛʦ ʪʨʘʥʟʠʪʘ ʠʣʠ 
ʧʝʨʝʚʘʣʢʠ ʯʝʨʝʟ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʫʶ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʶ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʧʫʪʝʤ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤ ʩʪʦʨʦʥʘʤ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ, 

ʪʦʚʘʨʳ, ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʦʝ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ
29
, ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ, ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʦʥʠ ʜʦʩʪʠʛʣʠ 

ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʡ ʩʪʨʘʥʳ? (2)  

a) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ 

ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʟʘʜʝʨʞʢʠ ʚʲʝʟʜʘ ʠ ʚʳʝʟʜʘ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʚ 

ʩʪʨʘʥʘʭ ʪʨʘʥʟʠʪʘ? (5)  

b) ʀʤʝʶʪ ʣʠ ʧʨʘʚʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ 
ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ 

ʧʦʤʦʱʴ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʘʚʘʨʠʡʥʳʝ ʩʚʝʪʦʚʳʝ ʩʠʛʥʘʣʳ? 

(например, синие сигналы) 

  

2) ʄʦʞʝʪ ʣʠ ʙʳʪʴ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʦʙʣʝʛʯʝʥ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʡ ʪʨʘʥʟʠʪ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʟʢʝ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʛʨʫʟʦʚ ʠ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʝʛʦ ʧʦʤʦʱʴ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ, ʩ 

ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʫʯʝʪʦʤ ʪʘʢʠʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴʩʷ 

ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʤʦʛʣʠ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʵʢʩʧʦʨʪʘ, ʩʜʝʣʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʝʝ: 

a) ʩʨʦʯʥʦ ʦʩʤʦʪʨʝʪʴ, ʪʦʣʴʢʦ ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʜʣʷ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʜʣʷ ʮʝʣʝʡ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʥʘ ʥʘʣʠʯʠʝ 

ʥʘʨʢʦʪʠʢʦʚ/ʢʦʥʪʨʘʙʘʥʜʳ ʠʣʠ ʚ ʜʨʫʛʠʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʩʣʫʯʘʷʭ, ʧʫʪʝʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚʳʙʦʨʦʯʥʦʛʦ ʧʦʜʭʦʜʘ ʧʦ 

ʫʧʨʦʱʝʥʥʦʡ ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʠ, ʩʦʜʝʨʞʠʤʦʝ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʛʨʫʟʦʚ ʠ 

ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʝʛʦ ʧʦʤʦʱʴ ʧʨʠ 

ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ, ʠ ʧʦʜʪʚʝʨʜʠʪʴ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʵʪʦʛʦ 

ʦʩʤʦʪʨʘ ʥʘ ʪʘʢʦʡ ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʠ? 

b) ʇʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, ʨʘʟʤʝʩʪʠʪʴ ʪʘʢʠʝ ʛʨʫʟʳ ʧʦʜ ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʡ 

ʧʣʦʤʙʦʡ, ʢʦʛʜʘ ʪʘʢʦʝ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʟʘʜʝʨʞʝʢ 

ʧʨʠ ʵʢʩʧʝʜʠʨʦʚʘʥʠʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʥʘ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʵʪʘʧʘʭ ʠʭ 

ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ? 

c) ʈʘʟʨʝʰʠʪʴ, ʯʪʦʙʳ ʪʘʢʠʝ ʛʨʫʟʳ ʙʳʣʠ ʧʝʨʝʜʘʥʳ ʜʣʷ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ 

ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ ʥʘ ʚʳʚʦʟ ʥʘ ʣʶʙʦʤ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʥʦʤ ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʤ 

ʧʫʥʢʪʝ, ʘ ʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʭ, ʛʜʝ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʠʭ ʟʘʧʘʩʳ, 

ʟʘʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʥʦ ʜʦ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʚ ʠʭ 

ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʦʤ ʵʢʩʧʦʨʪʝ? 

d) ʈʘʟʨʝʰʠʪʴ, ʯʪʦʙʳ ʪʘʢʠʝ ʛʨʫʟʳ ʧʦʤʝʱʘʣʠʩʴ ʥʘ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʡ 
ʩʢʣʘʜ ʜʣʷ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ ʵʢʩʧʦʨʪʘ, ʩ ʮʝʣʴʶ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ? (4) 

  

3) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʠʝ ʧʝʨʝʚʦʟʠʪʴ ʪʨʘʥʟʠʪʦʤ 

ʦʙʨʘʟʮʳ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʝ ʜʣʷ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʦʮʝʥʢʠ, ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ 

ʘʥʘʣʠʟʘ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʚ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʚʝʱʝʩʪʚʘ ʝʱʝ ʥʝ 
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ʀʩʪʦʯʥʠʢʠ 

(1) ФМОКК – Руководящие принципы внутреннего обеспечения и регулирования 
международной помощи при возникновении бедствия и на первичной стадии 

восстановления 

(2) МФОКК/УКГВ/Межпарламентский союз – Типовой закон по обеспечению и 

регулированию международной помощи при возникновении бедствия 

(3) Совместно подготовленная Программа ООН по окружающей среде/подразделение по 

окружающей среде УКГВ 

(4) УКГВ ООН/ВТО – Типовое таможенное соглашение о мерах по облегчению импорта 

гуманитарных грузов в случае чрезвычайной ситуации 

(5) ВТО - Безопасная система стандартов для дальнейшего облегчения оформления 

гуманитарных грузов 

 

3.5 ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʢʨʠʟʠʩʦʚ ʥʘ ʵʪʘʧʝ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ 

 

3.5.1 ʇʝʨʝʜʚʠʞʝʥʠʝ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ  
 

Основные задействованные органы: структуры, ответственные за 

иммиграцию, пограничную полицию / охрану границы и таможенные процедуры 

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ 

После окончания чрезвычайного этапа кризиса можно ожидать, что большинство 

людей, перемещенных через границу, пожелает вернуться в свою страну. По 

возможности, другие люди могут принять решение об интеграции в принимающей 

стране или о переезде в третью страну. Несмотря на то, что добровольная репатриация 

является наилучшим решением и должна поддерживаться, она должна основываться на 

свободном и информированном решении и осуществляться безопасно и достойно. 

Иммиграционные и таможенные службы, вместе с органами страны по ликвидации 

последствий чрезвычайных ситуаций и международными гуманитарными 

организациями, такими как Международная организация по миграции (МОМ), а также 

органы по развитию в стране происхождения, лучше всего подготовлены для такого 

перемещения. 

 

ɺʦʧʨʦʩʳ ʧʦ ʦʮʝʥʢʝ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʣʠʮ, ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʚ ʜʨʫʛʠʝ ʩʪʨʘʥʳ ʚ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬ 

ɼʦʣʛʦʩʨʦʯʥʳʝ ʨʝʰʝʥʠʷ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ ʜʣʷ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʩʦʩʝʜʥʠʤʠ ʩʪʨʘʥʘʤʠ ʠ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʨʘʟʚʠʪʠʷ, 

ʥʘʜ ʚʳʷʚʣʝʥʠʝʤ ʣʠʮ, ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʚ ʚʘʰʫ ʩʪʨʘʥʫ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ 

ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʙʝʜʩʪʚʠʡ, ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʳʭ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬ ʠ ʢʨʠʟʠʩʦʚ, ʠ 

  

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʳ? (3) 

4) ʆʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʦ ʣʠ ʧʦʣʫʯʝʥʠʝ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʜʣʷ ʜʨʫʛʦʛʦ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʢʦʛʜʘ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʝʛʦ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʨʘʟʨʫʰʝʥʘ? 
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ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʦʡ ʜʦʣʛʦʩʨʦʯʥʳʭ ʨʝʰʝʥʠʡ ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ ʣʠʮ? 

2) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʳ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʝ, ʯʪʦʙʳ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʝ 

ʚ ʩʪʨʘʥʫ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʙʳʣʦ ʜʦʙʨʦʚʦʣʴʥʳʤ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʩʨʦʢʘ 

ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʠʣʠ ʪʦʛʜʘ, ʢʦʛʜʘ ʩʪʝʧʝʥʴ ʟʘʱʠʪʳ, ʧʦʤʦʱʠ ʠ 

ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ ʧʦ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʶ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʤʠ? 

  

 

ʉʪʨʘʥʘ, ʜʘʶʱʘʷ ʧʨʠʶʪ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ɹʫʜʫʪ ʣʠ ʚʘʰʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʧʣʘʥʳ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʦʙʣʝʛʯʘʪʴ ʠ 
ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʪʴ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʝ ʠ ʜʦʩʪʦʡʥʦʝ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʝ ʨʝʧʘʪʨʠʘʥʪʦʚ ʠ 

ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ ʧʨʘʚ ʯʝʣʦʚʝʢʘ? 

  

2) ɽʩʣʠ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʝ ʠ ʫʩʪʦʡʯʠʚʘʷ ʨʝʠʥʪʝʛʨʘʮʠʷ ʚ ʩʪʨʘʥʫ 

ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʧʨʝʜʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʨʝʰʝʥʠʷ 

ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʳ, ʤʦʞʥʦ ʣʠ ʧʨʠʥʷʪʴ ʠ ʠʥʪʝʛʨʠʨʦʚʘʪʴ ʪʘʢʠʭ ʣʠʮ ʚ 

ʚʘʰʝʡ ʩʪʨʘʥʝ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʜʣʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ ʠʣʠ ʥʘ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʡ 

ʦʩʥʦʚʝ? 

a) ɺʦʟʤʦʞʥʘ ʣʠ ʠʥʪʝʛʨʘʮʠʷ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʭ ʣʠʮ? 

  

3) ɺʢʣʶʯʝʥʳ ʣʠ ʚ ʢʘʢʫʶ-ʣʠʙʦ ʧʦʣʠʪʠʢʫ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʷ ʛʝʥʜʝʨʥʳʝ 

ʚʦʧʨʦʩʳ, ʫʯʠʪʳʚʘʷ ʪʦ, ʯʪʦ ʥʫʞʥʦ ʤʫʞʯʠʥʘʤ ʠ ʞʝʥʱʠʥʘʤ? 

  

 

ʉʪʨʘʥʘ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʙʫʜʝʪ, ʢʘʢ ʤʠʥʠʤʫʤ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʪʴ, ʯʪʦʙʳ 

ʨʝʧʘʪʨʠʘʥʪʳ ʥʝ ʧʦʜʚʝʨʛʘʣʠʩʴ ʢʘʢʠʤ-ʣʠʙʦ ʨʝʧʨʝʩʩʠʚʥʳʤ ʠʣʠ 

ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʦʥʥʳʤ ʤʝʨʘʤ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʦʥʠ ʧʦʢʠʥʫʣʠ ʩʚʦʶ 

ʩʪʨʘʥʫ? 

  

2) ʈʘʟʨʘʙʦʪʘʥʘ ʣʠ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʧʦ ʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʶ ʠ ʦʧʦʚʝʱʝʥʠʶ, 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʘʷ ʥʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʡ 

ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʤ ʣʠʮʘʤ ʜʦʩʪʫʧʥʳʤ ʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʠ ʥʘ ʧʦʥʷʪʥʦʤ ʠʤ 

ʷʟʳʢʝ, ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʜʦʣʛʦʩʨʦʯʥʳʭ ʨʝʰʝʥʠʡ, 

ʚʢʣʶʯʘʷ ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʷ ʚ ʟʦʥʳ 

ʧʝʨʝʩʝʣʝʥʠʷ ʚ ʠʭ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ?  

  

3) ʀʩʢʣʶʯʘʶʪ ʣʠ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʧʨʦʚʝʨʢʠ 

ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʠʣʠ ʩʝʤʴʠ ʜʣʷ ʨʝʧʘʪʨʠʘʮʠʠ ʜʦ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ, ʯʪʦʙʳ 

ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʩʝʨʴʝʟʥʳʭ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤ ʠ 

ʟʘʜʝʨʞʝʢ? 

  

4) ɽʩʣʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ 

ʪʨʝʙʫʶʪʩʷ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʳʝ ʧʨʦʝʟʜʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʙʫʜʫʪ ʣʠ 

ʠʤʤʠʛʨʘʮʠʦʥʥʳʝ ʩʣʫʞʙʳ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʚʳʜʘʥʥʳʝ 

ʧʨʠʥʠʤʘʶʱʝʡ ʩʪʨʘʥʦʡ ʠʣʠ ʠʥʳʤ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ ʦʨʛʘʥʦʤ? 

  

5) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʦʙ ʦʪʤʝʥʝ ʠʣʠ ʫʧʨʦʱʝʥʠʠ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʭ 

ʧʨʦʮʝʜʫʨ ʧʨʠ ʨʝʧʘʪʨʠʘʮʠʠ? 
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6) ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʳ ʣʠ ʤʝʨʳ ʧʦ ʨʝʰʝʥʠʶ ʚʦʧʨʦʩʦʚ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʧʦʪʝʨʝʡ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʝʥʠʷ ʣʠʯʥʦʩʪʠ, ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʥʘ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ, ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʘ ʦ ʙʨʘʢʝ ʠ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʘ ʦ ʨʦʞʜʝʥʠʠ, 

ʯʪʦʙʳ ʨʝʧʘʪʨʠʘʥʪʳ ʤʦʛʣʠ ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʧʦʤʦʱʴ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʝ ʫʩʣʫʛʠ 

ʧʦʩʣʝ ʩʚʦʝʛʦ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʷ ʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʩʚʦʠ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʞʠʣʴʝ, 

ʟʝʤʣʶ ʠ ʠʤʫʱʝʩʪʚʦ? 

  

7) ʇʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ ʧʨʠʝʤʘ ʠ, ʧʨʠ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʦʙʣʝʛʯʝʥʠʷ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ (ʦʜʠʥʦʢʠʭ) ʞʝʥʱʠʥ, 

ʞʝʥʱʠʥ/ʜʝʪʝʡ, ʷʚʣʷʶʱʠʭʩʷ ʛʣʘʚʦʡ ʩʝʤʴʠ, ʜʝʪʝʡ, 

ʧʝʨʝʜʚʠʛʘʶʱʠʭʩʷ ʙʝʟ ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʝʥʠʷ, ʠ ʨʘʟʜʝʣʝʥʥʳʭ ʜʝʪʝʡ, 

ʨʘʥʝʥʳʭ ʠ ʙʦʣʴʥʳʭ ʣʶʜʝʡ, ʧʦʞʠʣʳʭ ʣʶʜʝʡ ʠ ʠʥʚʘʣʠʜʦʚ? 

  

8) ʈʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ ʣʠ ʦʩʦʙʳʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʚ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ 

ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʥʳʝ ʣʠʮʘ ʞʝʣʘʶʪ ʨʝʧʘʪʨʠʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʩʦ ʩʚʦʠʤ ʣʠʯʥʳʤ 

ʠʤʫʱʝʩʪʚʦʤ, ʪʘʢʠʤ ʢʘʢ ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʠ ʠʣʠ ʩʢʦʪ? 

  

9) ʇʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪ ʣʠ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʟʜʦʨʦʚʴʶ (ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʘ ʦ ʧʨʠʚʠʚʢʘʭ ʠ ʪ.ʜ.), ʥʝ 

ʧʨʝʚʳʰʘʶʱʠʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʝ ʜʣʷ ʦʙʳʯʥʳʭ 

ʧʘʩʩʘʞʠʨʦʚ? ɽʩʣʠ ʧʦʪʨʝʙʫʶʪʩʷ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ 

ʧʨʠʚʠʚʢʠ ʥʘ ʪʦʤ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ, ʯʪʦ ʨʝʧʘʪʨʠʘʥʪʳ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʶʪ ʩʦʙʦʡ 

ʦʩʦʙʫʶ ʫʛʨʦʟʫ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ, ʤʦʞʥʦ ʣʠ ʧʨʠʥʷʪʴ ʠʭ ʚ ʚʠʜʝ ʟʘʧʠʩʠ ʥʘ 

ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʦʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, ʝʩʣʠ ʫ ʨʝʧʘʪʨʠʘʥʪʦʚ ʝʱʝ ʥʝʪ 

ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʳʭ ʢʘʨʪ ʧʨʠʚʠʚʦʢ? 

  

10) ʄʦʞʥʦ ʣʠ ʜʦʩʪʠʯʴ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ ʜʣʷ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʤʘʨʰʨʫʪʦʚ 

ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʷ ʠ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʦ ʦʧʘʩʥʳʭ ʟʦʥ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʷ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʧʨʦʚʝʨʢʫ ʥʘʣʠʯʠʷ ʤʠʥ, ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʤʦʞʝʪ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ 

ʦʧʘʩʥʦʡ ʟʦʥʦʡ ʠ ʜʣʷ ʤʫʞʯʠʥ, ʠ ʜʣʷ ʞʝʥʱʠʥ? 

  

11) ɽʩʣʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʝ ʨʘʡʦʥʳ ʧʨʠʟʥʘʥʳ ʥʝʧʨʠʛʦʜʥʳʤʠ ʜʣʷ 

ʧʨʦʞʠʚʘʥʠʷ, ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʳ ʣʠ ʤʝʨʳ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʝ, ʯʪʦʙʳ 

ʨʝʧʘʪʨʠʘʥʪʳ ʧʦʣʫʯʠʣʠ ʥʘʜʣʝʞʘʱʫʶ ʟʘʱʠʪʫ, ʧʦʤʦʱʴ ʠ 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʶ ʧʦ ʠʭ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʠ ʚ ʩʪʨʘʥʫ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ, ʚ 

ʦʞʠʜʘʥʠʠ ʧʨʠʥʷʪʠʷ ʜʦʣʛʦʩʨʦʯʥʦʛʦ ʨʝʰʝʥʠʷ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʫʶ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʟʦʥʫ ʜʣʷ ʧʝʨʝʩʝʣʝʥʠʷ ʩ 

ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʤʠ ʫʩʣʫʛʘʤʠ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʷʤʠ ʜʣʷ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʩʨʝʜʩʪʚ ʢ ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʶ? 
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3.5.2 ʀʩʭʦʜʷʱʘʷ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʘʷ ʧʦʤʦʱʴ 

Основные задействованные органы: структуры, ответственные за таможенное 

регулирование, иммиграцию и транспорт  

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ  

В конце этапа реагирования на чрезвычайную ситуацию и, в меньшей степени, при 

последующем первоначальном восстановлении, государства, оказывающие помощь, и 

правомочные организации, оказывающие гуманитарную помощь, будут вывозить свой 

персонал, оборудование и гуманитарные товары, которые не были использованы или не 

были пожертвованы, из страны. Это движение будет осуществляться в течение всего 

периода гуманитарного реагирования и не будет сводиться к одному моменту. 

Некоторые гуманитарные организации, например, городские поисково-спасательные 

группы после землетрясений, будут уезжать из страны через несколько дней или 

недель, в то время как другие организации могут работать в пострадавшей стране в 

течение нескольких лет после того, как произошел кризис. Обычно юридические 

условия для экспорта будут действовать только на этапе чрезвычайной ситуации, 

однако некоторые лица, оказывающие гуманитарную помощь, смогут воспользоваться 

этими юридическими условиями в течение более длительного срока.  

ɺʦʧʨʦʩʳ ʜʣʷ ʦʮʝʥʢʠ 

ɻʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ɼʘ ʅʝʪ 

1) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ ʣʠ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʝ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ 

ʤʦʛʫʪ ʨʝʵʢʩʧʦʨʪʠʨʦʚʘʪʴ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʬʦʨʤʘʣʠʟʦʚʘʥʥʳʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʵʢʩʧʦʨʪʘ ʜʣʷ ʚʨʝʤʝʥʥʦ ʚʚʝʟʝʥʥʳʭ 

ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ? (4) 

  

2) ɼʦʩʪʠʛʥʫʪʳ ʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʜʣʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʧʦʤʦʱʴ, 

ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʭ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʜʣʷ ʨʝʵʢʩʧʦʨʪʘ 

ʢʘʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʠʣʠ ʥʝʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʥʳʭ ʪʦʚʘʨʦʚ ʙʝʟ 

ʥʘʣʦʞʝʥʠʷ ʥʘ ʥʠʭ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʥʘʣʦʛʦʚ, ʵʢʩʧʦʨʪʥʳʭ ʧʦʰʣʠʥ ʠʣʠ 

ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʭ ʩʙʦʨʦʚ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ:  

a) ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʩʨʦʢ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝ 
ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʝ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʤʦʛʫʪ 

ʩʜʝʣʘʪʴ ʵʪʦ ʧʦʩʣʝ ʦʢʦʥʯʘʥʠʷ ʩʨʦʢʘ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ ʩʪʘʜʠʠ 

ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ? И 

b) ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʝ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʝ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʶʪ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʶ, 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʫʶ, ʯʪʦ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʤʦʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʠ ʪʦʚʘʨʳ 

ʙʳʣʠ ʧʝʨʚʦʥʘʯʘʣʴʥʦ ʚʚʝʟʝʥʳ ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ 

ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠʣʠ ʥʘ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ ʩʪʘʜʠʠ 

ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ (3) 

  

3) ʈʘʟʨʝʰʝʥ ʣʠ ʨʝʵʢʩʧʦʨʪ ʢʘʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʠʣʠ 

ʥʝʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʥʳʭ ʪʦʚʘʨʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʘʪ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʤ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤ, ʠ ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʥʠ ʞʝʣʘʶʪ ʦʩʪʘʚʠʪʴ ʫ ʩʝʙʷ? (1) 

 

  

4) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʦ ʩʥʠʞʝʥʠʶ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʢ ʧʨʦʚʝʨʢʝ   
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ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʚʳʚʦʟʠʤʦʛʦ ʠʟ ʩʪʨʘʥʳ? (2) 

5) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʠʝ ʩʥʠʟʠʪʴ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʥʘ 
ʵʢʩʧʦʨʪ, ʧʦʰʣʠʥʳ ʠ ʩʙʦʨʳ, ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʢ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʤ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ (особенно к телекоммуникационному 

оборудованию, продуктам питания, лекарствам)? (2) 

  

6) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʦʩʦʙʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʜʣʷ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʷ ʫʩʣʦʚʠʡ ʠ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʧʦ ʚʳʚʦʟʫ ʧʦʠʩʢʦʚʳʭ ʩʦʙʘʢ, ʚʚʦʟʠʤʳʭ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, 

ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ? 

  

7) ʉʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʦ ʩʥʠʞʝʥʠʶ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 
ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʭ ʙʘʨʴʝʨʦʚ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʨʝʵʢʩʧʦʨʪʘ 

ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʧʨʝʧʘʨʘʪʦʚ ʠ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʧʦʤʦʱʴ, ʠ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʤʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ, ʠʣʠ ʦʪ ʠʭ 

ʠʤʝʥʠ, ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷ ʠ 

ʥʘ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ ʩʪʘʜʠʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ, ʚ ʪʝʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ? (1) 

  

8) ɺ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʨʝʵʢʩʧʦʨʪʘ ʥʝʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʠ 
ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʜʨʫʛʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʧʦ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʤ 

ʨʝʩʫʨʩʘʤ? (2) 

  

9) ɺ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ ʥʘ ʵʢʩʧʦʨʪ ʚ ʟʦʥʘʭ ʙʝʜʩʪʚʠʡ, 
ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʪ ʣʠ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʜʣʷ ʤʦʥʠʪʦʨʠʥʛʘ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʦʤʦʱʠ, ʯʪʦʙʳ ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʠʪʴʩʷ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʦʥʠ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤ 

ʢʘʯʝʩʪʚʘ? (2) 

  

10) ʇʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳ ʣʠ ʚ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʜʣʷ ʚʳʝʟʜʘ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ? (2) 
  

11) ʇʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʣʠ ʟʘʢʦʥ ʩʥʠʞʝʥʠʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ ʥʘ ʚʳʝʟʜ 
ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʝʛʦ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ? (2) 

  

12) ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʣʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʠʝ ʩʥʠʟʠʪʴ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʥʘ 
ʦʪʙʳʪʠʝ ʩʘʤʦʣʝʪʦʚ, ʛʨʫʟʦʚʠʢʦʚ ʠʣʠ ʩʫʜʦʚ, ʜʦʩʪʘʚʣʷʚʰʠʭ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʫʶ ʧʦʤʦʱʴ? (2) 

  

13) ʇʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥ ʣʠ ʧʣʘʥ ʧʦ ʢʦʥʪʨʦʣʶ ʥʘʜ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷʤʠ ʜʣʷ 
ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʭ ʧʦʰʣʠʥ ʧʦʩʣʝ ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʷ ʦʙ ʦʢʦʥʯʘʥʠʠ ʵʪʘʧʘ 

ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦʤʦʱʠ ʧʨʠ ʙʝʜʩʪʚʠʠ, ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʧʦʜʜʝʨʞʘʪʴ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʣʠʮ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʧʦʤʦʱʴ ʥʘ ʵʪʘʧʝ 

ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ? (5) 

  

ʀʩʪʦʯʥʠʢʠ 

(1) ФМОКК – Руководящие принципы внутреннего обеспечения и регулирования 
международной помощи при возникновении бедствия и на первичной стадии 

восстановления 

(2) МФОКК – Вопросник – Региональное руководство нормативных инструментов по 

управлению международной гуманитарной помощью в случае чрезвычайных ситуаций 

(3) МФОКК/УКГВ/Межпарламентский союз – Типовой закон по обеспечению и 

регулированию международной помощи при возникновении бедствия 

(4) УКГВ ООН – Концепция конкретной реализации таможенного соглашения (февраль 2011 

г.) 

(5) ВТО – Основные принципы безопасной системы стандартов для дальнейшего облегчения 
оформления гуманитарных грузов 
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4. ʈʘʥʥʝʝ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ 

Раннее восстановление является важнейшим элементом эффективного гуманитарного 

реагирования на кризис в качестве основы для создания устойчивости в условиях после 

кризиса. В той же степени, в которой мероприятия по оказанию гуманитарной помощи 

при возникновении чрезвычайной ситуации необходимы для спасения жизней путем 

удовлетворения наиболее насущных нужд людей, применение подхода, основанного на 

раннем восстановлении в рамках гуманитарной деятельности, необходимо для первых 

усилий по восстановлению сообщества. Такой подход готовит почву для эффективной 

«стратегии выхода» для лиц, оказывающих гуманитарную помощь, и вносит вклад в 

«длительные решения» путем создания основы, на которой будет происходить развитие 

после кризиса под руководством национальных органов. 

На уровне страны Программа развития ООН (ПРООН) помогает проживающим в 
стране координаторам / координаторам гуманитарной помощи и группам оказания 

гуманитарной помощи в стране интегрировать подходы, основанные на раннем 

восстановлении, в гуманитарное реагирование, помимо прочего, через привлечение 

консультантов по раннему восстановлению. Консультанты по раннему восстановлению 

работают во всех сферах гуманитарного сообщества и помогают разрабатывать единые 

стратегии для укрепления связей между гуманитарной помощью, восстановлением и 

развитием, включая оценку потребностей, организацию обращений и работу всех 

кластеров.  

ПРООН также работает с пострадавшей страной и со своими партнерами по оказанию 

гуманитарной помощи и развитию (например, с местными властями, организациями 

гражданского общества и с частным сектором) над созданием и реализацией программ, 

необходимых для оказания помощи людям при переходе от гуманитарной помощи к 

развитию. В идеале такая работа начинается «на раннем этапе» во время оказания 

гуманитарной помощи. На основании опыта ПРООН разработала серию «подписных 

продуктов» или программ, которые могут быстро разворачиваться для поддержки 

восстановления на раннем этапе, в кратко- и среднесрочной перспективе.  

¶ ʊʨʫʜʦʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʚ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ – включая оплату 

работы и гранты на создание бизнеса для восстановления деятельности мелких 

предпринимателей; 

¶ ɺʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʳ ï для улучшения доступа к 
основным услугам, а также оживления местной экономики во время и после 

кризиса;  

¶ ʋʪʠʣʠʟʘʮʠʷ ʦʙʣʦʤʦʯʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ – для облегчения доступа и 

восстановления инфраструктуры; и 

¶ ʇʦʜʜʝʨʞʢʘ ʤʝʩʪʥʦʛʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ – для укрепления возможностей местного 

правительства по планированию гуманитарной помощи и восстановления, 

координации и внедрения; а также для повышения возможностей по управлению 

рисками на местном уровне и систем отслеживания получателей помощи. 

ПРООН также поддерживает нижеследующие мероприятия: 

¶ ʂʦʦʨʜʠʥʘʮʠʶ ʧʦʤʦʱʠ – включая создание механизмов и систем управления 

помощью, например, разработка базы данных оказания помощи, позволяющей 

повысить национальную ответственность и правильно использовать 

национальные системы/бюджеты; и повышение прозрачности и подотчетности 

по распределению средств и отчетности; 
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¶ ʇʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʷ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ – для поддержки 

возможностей ведущих государственных институтов по оценке воздействия 

кризиса и координации и исполнения их непосредственных функций по 

реагированию и восстановлению, когда наблюдается их дефицит.  

Помимо программ раннего восстановления, которые входят в состав мероприятий по 

реагированию на кризис, ПРООН может помочь в обеспечении того, чтобы раннее 

восстановление в рамках оказания гуманитарной помощи способствовало 

ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʤʫ ʧʝʨʝʭʦʜʫ ʢ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʶ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʶ. Такой переход включает 

усилия по укреплению потенциала, что является основным направлением деятельности 

ПРООН, способствующие тому, чтобы к национальным и местным органам переходила 

координация программ от лиц, оказывающих гуманитарную помощь, многие из 

которых являются международными органами и организациями.  

ПРООН играет особую роль в оказании помощи странам и их населению по 

ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʶ ʢʨʠʟʠʩʦʚ (или хотя бы тяжелейших последствий кризисов), а также 

в восстановлении после них. Сюда включаются мероприятия по снижению рисков 

бедствий, особенно в странах, часто подвергающихся кризисам. ПРООН обладает 

опытом и знаниями в этой сфере, как в качестве органа по реализации, так и в качестве 

центральной фигуры, оказывающей поддержку усилиям страны по координации 

снижения рисков бедствий. ПРООН располагает хорошими возможностями по увязке 

мероприятий гуманитарных организаций с организациями, занимающимися развитием, 

что позволяет создавать более масштабные, многолетние программы по снижению 

рисков бедствий и обеспечивает вклад мероприятий по оказанию гуманитарной 

помощи в более долгосрочные программы развития. 

ʇʦʜʜʝʨʞʢʘ ʧʦʩʣʝ ʧʝʨʝʜʚʠʞʝʥʠʷ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ 

ПРООН оказывает поддержку странам и гуманитарному сообществу по решению 

вопросов, касающихся воздействию передвижения населения на принимающие 

сообщества, и по оказанию помощи в поиске долгосрочных решений для 

перемещенных лиц.  

ɺʦ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʡ ʧʦ ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʥʠʶ ʥʘ ʢʨʠʟʠʩ и в зависимости от 

потребностей и имеющихся возможностей, кластерная рабочая группа по начальной 

стадии восстановления, путем привлечения консультантов по раннему восстановлению, 

помогает проживающим в стране координаторам / координаторам гуманитарной 

помощи и гуманитарному сообществу оказывать поддержку перемещенным 

сообществам и принимающим сообществам для более качественного решения 

вопросов, связанных с воздействием перемещения на перемещенных лиц, а также на 

сообщества, страдающие от перемещения. По возможности к этой работе также 

привлекаются национальные и/или местные органы власти.  
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ʇʦʩʣʝ ʢʨʠʟʠʩʘ кластерная рабочая группа по начальной стадии восстановления 

включается, наряду с другими сторонами, в концепцию решения Комитета по политике 

Генерального секретаря ООН (октябрь 2011 г.), которое утвердило Предварительную 

концепцию по «Завершению перемещения после кризиса»
30
. Эта Концепция была 

разработана для повышения четкости и предсказуемости реагирования ООН в период 

после конфликта, в том числе в области государственного управления, переходного 

управления, трудоустройства на ранних этапах, восстановления базовой 

инфраструктуры и «реинтеграции репатриантов». 

Это решение призывает проживающих в стране координаторов / координаторов 

гуманитарной помощи возглавить разработку Стратегии по долгосрочным решениям 

для внутренне перемещенных лиц и возвращающихся беженцев, которая должна 

определить наиболее приемлемое распределение ролей и обязанностей на основе 

Концепции и мандаты соответствующих органов, а также провести консультации с 

национальными властями и партнерами. 

Международная кластерная рабочая группа по начальной стадии восстановления, под 

руководством ПРООН, работающая совместно с Кластером международной защиты 

под руководством Управления Верховного комиссара ООН по делам беженцев, 

поддерживает механизмы координации, созданные на уровне страны. ПРООН и 

Управление Верховного комиссара ООН по делам беженцев, используя свои 

возможности международных кластерных руководящих органов по раннему 

восстановлению и защите, предоставляют технические знания и опыт проживающим в 

стране координаторам с помощью существующих ресурсов или возможностей по 

поддержке разработки такой стратегии.  

 

ʀʩʪʦʯʥʠʢʠ 

 

ПРООН и раннее восстановление:  

http://www.undp.org/content/undp/en/home/librarypage/crisis-prevention-and-recovery/ 
undp-in-early-recovery/ 
 
Руководство по начальной стадии восстановления Межведомственного постоянного комитета: 

http://www.undp.org/content/undp/en/home/librarypage/crisis-prevention-and-recovery/guidance-

note-on-early-recovery-cwger-april-2008/ 

 

5. ʇʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʝ ʠ ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʢʦʥʮʝʧʮʠʠ ʧʦʤʦʱʠ  

Если в результате оценки, проведенной в стране, будут выявлены пробелы в 

национальном законодательстве, процедурах или протоколах, то государствам 

предлагается обратиться к следующим партнерам по проекту, которые обладают 

опытом и знаниями в укреплении возможностей страны для обеспечения готовности к 

определенным трансграничным воздействиям: 

 

                                                           
30 

http://www.internal-

displacement.org/8025708F004CFA06/(httpKeyDocumentsByCategory)/D3152FA6C910768EC125799500425

ABB/$file/UN%20framework%20ending%20displacement.pdf  

http://www.undp.org/content/undp/en/home/librarypage/crisis-prevention-and-recovery/
http://www.undp.org/content/undp/en/home/librarypage/crisis-prevention-and-recovery/guidance-note-on-early-recovery-cwger-april-2008/
http://www.undp.org/content/undp/en/home/librarypage/crisis-prevention-and-recovery/guidance-note-on-early-recovery-cwger-april-2008/
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ʆʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʦʙʱʝʡ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʘʤ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʩʪʨʘʥʳ 

Рабочая подгруппа Межведомственного постоянного комитета (МПК) по обеспечению 

готовности разработала концепцию Межведомственного обеспечения готовности к 

чрезвычайной ситуации (МОГЧС). МОГЧС представляет собой подход, 

ориентированный на действие, с целью повышения готовности к оказанию 

гуманитарной помощи. Подход МОГЧС направлен на повышение эффективности 

путем сокращения как времени, так и усилий и повышения предсказуемости с 

помощью заблаговременного определения ролей, обязанностей и механизмов 

координации. Конечная цель заключается в эффективной помощи нуждающимся в ней 

лицам. Подход МОГЧС в первую очередь ориентирован на уровень страны. Процесс 

МОГЧС можно применять к любой ликвидации последствий чрезвычайной ситуации / 

механизму / структуре координации гуманитарной помощи
31

.  

Программа развития ООН получила мандат от Генеральной ассамблеи ООН по 

оказанию помощи государствам-участникам по развитию их возможностей, 

относящихся к улучшению подготовки к реагированию на катастрофы, с учетом того, 

что катастрофы могут уничтожить десятилетия достижений по развитию и потенциал 

для обеспечения готовности к спасению жизней и ресурсов. Благодаря тому, что 

ПРООН присутствует в 177 странах, она получила особый мандат на проведение 

операционных мероприятий по снижению последствий катастроф, их предотвращению 

и обеспечению готовности к ним. Работая под эгидой Хиогской рамочной программы 

действий, которая направлена на значительное снижение потерь от катастроф к 2015 

году, ПРООН работает с партнерскими органами, такими как УКГВ ООН, над 

поддержкой инициатив, выдвигаемых на национальном и местном уровне. В частности, 

ПРООН работает с правительствами над обеспечением того, чтобы законы, политика и 

институты разрабатывались таким образом, чтобы повысить готовность к катастрофам, 

при одновременном развитии потенциала по раннему оповещению и оценке рисков. На 

уровне сообществ ПРООН помогает повысить осведомленность и развить навыки и 

возможности по реагированию на местные угрозы
32

  

 

ПРООН помогает государствам реагировать на катастрофы и смягчать их последствия. 

Программа оценки потребностей после катастрофы позволяет оценить воздействие 

катастроф и определяет основные потребности по восстановлению в стране, 

выходящей из катастрофической ситуации. Программа оценки потребностей после 

катастрофы представляет собой межведомственную инициативу, координируемую 

ООН, Всемирным банком и ЕС по поддержке национальных правительств. Бюро по 

предотвращению кризисов и ликвидации их последствий ПРООН как координатор 

системного участия ООН в Программе оценки потребностей после катастрофы 

является первой контактной точкой по этому вопросу. Программа оценки потребностей 

после стихийного бедствия предоставляет всем сторонам процесса восстановления, 

включая национальные и местные органы власти, международные организации, 

жертвователей и местные сообщества, многосекторный технический обзор типичных 

повреждений и потерь и основных потребностей и приоритетов процесса 

восстановления, требующих помощи в связи с реконструкцией, устойчивым развитием 

и снижением риска после стихийного бедствия. 

                                                           
31 

http://www.humanitarianinfo.org/iasc/  
32 

http://www.undp.org/content/undp/en/home/ourwork/crisispreventionandrecovery/focus_areas 

http://www.humanitarianinfo.org/iasc/


64 

 

Представительство ООН по координации гуманитарных вопросов разработало ряд 

инструментов для оказания помощи государствам, которые намереваются повысить 

свою готовность к чрезвычайным ситуациям. Стратегическое партнерство для 

обеспечения готовности, в сотрудничестве с Инициативой по повышению 

возможностей для снижения последствий чрезвычайной ситуации 
33
и Рабочей 

подгруппой Межведомственного постоянного комитета (МПК) по обеспечению 

готовности, вносит вклад в развитие единого подхода к проведению оценки готовности 

страны к чрезвычайной ситуации и ее способности реагировать на такую ситуацию, что 

позволяет более четко определять роли и обязанности сторон с целью укрепления 

способности страны к реагированию. Инструментарий для обеспечения готовности к 

реагированию на бедствия представляет собой ресурс, который был создан для 

предоставления важнейшей и практической информации, контрольных списков, 

руководств, презентаций и прочих инструментов для оказания помощи персоналу и 

партнерам УКГВ в подготовке к чрезвычайным ситуациям. Пакет минимального 

обеспечения готовности представляет собой систему, включающую контрольный 

перечень действий по обеспечению готовности и конечного статуса, для обеспечения 

более согласованного подхода к готовности и для поддержания национальных органов 

по ликвидации последствий чрезвычайной ситуации, проживающих в стране 

координаторов / координаторов гуманитарной помощи и групп оказания гуманитарной 

помощи в стране. Хотя руководство для проживающих в стране координаторов и 

координаторов гуманитарной помощи по обеспечению готовности и реагированию в 

случае чрезвычайной ситуации не ориентировано на национальные органы, оно все-

таки может быть интересным для того, чтобы ознакомиться с функциями и 

ожиданиями международного гуманитарного сообщества
34

.   

Механизм гражданской защиты ЕС (Генеральный директорат по гуманитарной помощи 

и защите гражданского населения Европейской комиссии) предлагает ряд мероприятий, 

направленных на повышение готовности страны, включая обучение, проведение 

учений, обмен специалистами, проекты по обеспечению готовности, 

профилактическую работу и т.д. Генеральный директорат по гуманитарной помощи и 

защите гражданского населения Европейской комиссии, вместе с государствами, 

участвующими в Механизме гражданской защиты ЕС, разработал Руководящие 

принципы поддержки принимающей страны ЕС. Принципы поддержки принимающей 

страны направлены на оказание содействия пострадавшим государствам-участникам 

для получения международной помощи наиболее эффективным и действенным 

образом. Они предусматривают все действия, совершаемые на этапе обеспечения 

готовности, и управление реагированием на бедствие государством, получающим или 

предоставляющим помощь, с целью максимального устранения любых предвиденных 

заранее препятствий для оказания международной помощи, чтобы обеспечить 

налаженные действия по реагированию на чрезвычайную ситуацию. Сюда также 

включается поддержка, которую государства могут оказывать с целью облегчения 

транзита международной помощи через их территорию по земле, по морю или по 

воздуху. Принципы поддержки принимающей страны также включают контрольный 

перечень для принимающей (пострадавшей) стороны, для государств, направляющих 

или осуществляющих транзит помощи, формы для обращения за международной 
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 Под руководством ПРООН и при поддержке УКГВ ООН, ЮНИСЕФ, Всемирной продовольственной 

программы, Международной стратегии уменьшения опасности стихийных бедствий и 

Продовольственной и сельскохозяйственной организации ООН. 
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помощью и для ее предложения как для команд, так и для прочих лиц, рабочее задание 

для поддержки принимающей стороны, форму для краткого оповещения страны и т.д.
35

 

 

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʦʝ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʩʪʠʭʠʡʥʳʭ ʙʝʜʩʪʚʠʡ ʠ ʢʨʠʟʠʩʦʚ ʜʣʷ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʭ 

ʩʪʨʘʥ 

Представительство ООН по координации гуманитарных вопросов разработало Типовое 

таможенное соглашение о мерах по облегчению импорта гуманитарных грузов в 

случае чрезвычайной ситуации. Государства, желающие внести вклад в срочную 

доставку международной гуманитарной помощи населению, пострадавшему от бедствия, 

могут подписать такое соглашение о мерах по ускорению импорта, экспорта и транзита 

гуманитарных грузов и имущества персонала, оказывающего гуманитарную помощь в 

случае бедствий и чрезвычайных ситуаций. На основании Таможенного соглашения 

УКГВ ООН, совместно с Всемирной таможенной организацией, может оказать помощь 

государствам по разработке соответствующего плана действий и/или плана 

реагирования в случае чрезвычайной ситуации, и предоставить соответствующим 

органам необходимые навыки и знания для реализации исключительных мер, которые 

государства решают применить в случае чрезвычайной ситуации. Дополнительную 
информацию можно получить, обратившись в Подразделение по логистической 

поддержке Подразделения УКГВ ООН по услугам в чрезвычайной ситуации
36

.  

Международная федерация обществ Красного креста и Красного полумесяца провела 

переговоры по Руководящим принципам внутреннего обеспечения и регулирования 

международной помощи при возникновении бедствия и на первичной стадии 

восстановления, которые были приняты государствами-участниками Женевских 

конвенций 2007 года. В них представлен ряд рекомендаций правительствам о том, как 

готовить законы и планы страны по чрезвычайным ситуациям в связи с наиболее 

распространенными нормативными проблемами при оказании международной 

гуманитарной помощи. Типовой закон по обеспечению и регулированию 

международной помощи при возникновении бедствия и на начальной стадии 

восстановления, совместно разработанный МФОКК, УКГВ и Межпарламентским 

союзом, предназначен для оказания помощи государствам с реализацией данных 

Руководящих принципов. МФОКК также работала с УКГВ и с правительствами 

Аргентины, Бразилии, Эквадора и Мексики над подготовкой вопросника с целью 

разработки «Регионального руководства нормативных инструментов для управления 

международной гуманитарной помощью в случае чрезвычайных ситуаций» для стран 

американского континента. Дополнительную информацию можно получить, 

обратившись к Правовой программе по чрезвычайным ситуациям Международной 

федерации обществ Красного креста и Красного полумесяца
37

.   

Всемирная таможенная организация (ВТО) разработала Руководящие принципы для 

таможенных органов по гуманитарной помощи и мерам при возникновении 

чрезвычайной ситуации, на основании следующих конвенций: Киотская конвенция, 

Руководящие принципы к Специальному приложению J, глава 5; Резолюция ВТО 

относительно роли таможни в оказании помощи при ликвидации последствий 

стихийных бедствий, июнь 2011 г.; Конвенция о временном ввозе, Стамбул, 1990 г. и 

Рекомендация Совета таможенного сотрудничества по ускорению экспедирования 
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грузов экстренной помощи в случае бедствий (1970 г.). Кроме того, основные 

принципы безопасной системы стандартов для дальнейшего облегчения оформления 

грузов экстренной помощи являются важным источником для государств, желающих 

повысить свою готовность к сложным задачам, связанным с поступлением товаров 

экстренной помощи после стихийных бедствий
38

.   

В соответствии с требованием, содержащимся в резолюции Совета таможенного 

сотрудничества ВТО от июня 2011 года о роли таможни в оказании помощи в случае 

стихийного бедствия, Всемирная таможенная организация, Управление ООН по 

координации гуманитарных вопросов, Международная федерация обществ Красного 

креста и Красного полумесяца организуют серию региональных семинаров о роли 

таможни в оказании помощи в случае стихийного бедствия. 

 

Организация северо-атлантического договора (НАТО) разработала контрольный список 

и руководящие принципы, не имеющие обязательной юридической силы, для обращения, 

получения и предоставления международной помощи при стихийных бедствиях в 

случае инцидента с химическим, биологическим, радиологическим и ядерным оружием 

или стихийными действиями и Меморандум о взаимопонимании по облегчению 

жизненно важных трансграничных гражданских перевозок для оказания помощи 

государствам-членам в обеспечении готовности к обращению за международной 

помощью и к ее получению. Консультационная группа НАТО по оказанию поддержки 

состоит из гражданских специалистов по поддержке стран при оценке и развитии 

возможностей страны по обеспечению готовности к чрезвычайной ситуации, 

реагированию на нее и ликвидации последствий. Проверка химического, 

биологического, радиологического и ядерного оружия предусматривает обзор 

мощностей, которые страны хотели бы иметь для снижения последствий инцидентов с 

химическим, биологическим, радиологическим и ядерным оружием. 

Евроатлантический координационный центр реагирования на чрезвычайные ситуации 

представляет собой координационный пункт НАТО по реагированию на чрезвычайные 

ситуации
39

.  

Механизм гражданской защиты ЕС предоставляет возможность государствам-

участникам, в случае нанесения непоправимого вреда, обращаться за помощью через 

этот механизм и получать финансирование транспорта для оказания помощи, 

предоставляемой через этот механизм. Этот механизм отслеживает ситуацию и 

передает соответствующую информацию о ситуации, координирует действия, оценки и 

предоставляет технические знания в соответствии с Руководящими принципами 

поддержки принимающей страны
40

.  

 

 

                                                           
38

 http://www.wcoomd.org/ 
39

 http://www.nato.int/eadrcc/ 
40

 http://ec.europa.eu/echo/civil _protection/civil /index.htm 



67 

 

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʦʝ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʩʪʠʭʠʡʥʳʭ ʙʝʜʩʪʚʠʡ ʠ ʢʨʠʟʠʩʦʚ ʥʘ ʩʦʩʝʜʥʠʝ ʩʪʨʘʥʳ 

 

Европейская экономическая комиссия ООН по Конвенции Совета Европы о 

трансграничном воздействии промышленных катастроф способствует активному 

международному сотрудничеству между странами до, в течение и после 

промышленной аварии. С помощью своей Программы помощи Европейская 

экономическая комиссия ООН поддерживает страны Восточной Европы, Кавказа, 

Центральной Азии и Юго-Восточной Европы при реализации этой Конвенции. Кроме 

того, созданы инструменты 
41

 для повышения усилий стран-участниц на этапе 

внедрения Программы оказания помощи и для обеспечения устойчивого развития в 

странах, где организована эта деятельность. Европейская экономическая комиссия 

ООН разработала или разрабатывает ряд руководящих принципов по различным 

объектам, таким как трубопроводы, предприятия по очистке отходов горнорудной 

деятельности и нефтяные терминалы. Она подготовила Секторный перечень для 

подготовки и проверки отчета о мерах безопасности (для опасных объектов) и 

готовит Руководящие принципы по безопасности и передовой практике по управлению 

кризисами на трансграничных водах
42

.   

 

Представительство ООН по координации гуманитарных вопросов, вместе с 

Программой по окружающей среде ООН, разработало Руководящие принципы по 

экологическим чрезвычайным ситуациям. Эти руководящие принципы направлены на 
то, чтобы консультировать и те страны, которые оказывают помощь, и страны, которые 

могут потенциально принимать помощь, в отношении того, как мобилизовать, 

получить и/или предоставить международную помощь в случае экологической 

чрезвычайной ситуации. Центр по экологическим чрезвычайным ситуациям 

представляет собой сетевой инструмент, предназначенный для укрепления 

возможностей лиц, ответственных за реагирование на экологические чрезвычайные 

ситуации в стране, на основании их собственных механизмов и с использованием 

ресурсов и услуг партнеров Центра по экологическим чрезвычайным ситуациям. Он 

предлагает инструменты и руководство, включая несколько сетевых учебных курсов, 

для улучшения деятельности по обеспечению готовности и действий по 

реагированию
43

.  
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Всемирная организация здравоохранения разработала Международные медико-

санитарные правила
44

 для предотвращения международного распространения 

заболеваний, защиты от него, для контроля над ним и для обеспечения реагирования 

общественного здравоохранения на такое распространение заболеваний, соразмерные с 

рисками для здоровья населения и ограниченные такими рисками, и позволяющие 

избежать ненужного вмешательства в международные перевозки и торговлю. 

Международные медико-санитарные правила также предоставляют правовую основу 

для важных документов в сфере здравоохранения, применимых к международным 

путешествиям и транспортировке и к санитарной защите пользователей 

международных аэропортов, портов и наземных пересадочных пунктов. Лионское 

представительство ВОЗ
45

 assists States to implement the Regulations. Группа 

международного оповещения и реагирования ВОЗ поддерживает государства-члены 

при внедрении национальных мощностей по обеспечению готовности к эпидемиям и к 

реагированию в контексте Международных медико-санитарных правил, включая 

лабораторные мощности и системы раннего оповещения и реагирования. Региональное 

представительство ВОЗ по Европе
46

 работает с государствами-членами с целью 

укрепления возможностей их систем здравоохранения, путем предоставления 

технической помощи по разработке и внедрению программ готовности к кризису и 

управления им, а также разработало Инструментарий для оценки возможностей 

системы здравоохранения по управлению кризисом.  

 

Генеральный директорат Комиссии Европейского сообщества по здравоохранению и 

защите потребителей разработал технические руководящие принципы Стратегии по 

планированию общей готовности к чрезвычайным ситуациям, связанным с риском для 

здоровья населения. Европейский парламент и Совет Европы недавно достигли 

соглашения о новом Решении по серьезным трансграничным угрозам здоровью, 

которое будет принято Парламентом ЕС в июне 2013 г., а Советом Европы – в сентябре 

2013 г.
47

   

 

ʇʨʦʯʠʝ ʠʤʝʶʱʠʝʩʷ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʳ ɽʉ: 

 

- План действий ЕС по химической, биологической, радиационной и атомной 
безопасности предусматривает подход ко всем опасностям, при этом в нем уделяется 

особое внимание предотвращению и выявлению угроз химической, биологической, 

радиационной и атомной безопасности и обеспечение готовности к таким угрозам и 

действий по реагированию на них.  
- Стратегия внутренней безопасности устанавливает сложные задачи, принципы и 
рекомендации по рассмотрению угроз безопасности в отношении организованной 

преступности, терроризма и природных бедствий и антропогенных катастроф. В ее 

Задаче 5 более подробно рассматриваются межсекторные угрозы, возникающие в 

связи с природными бедствиями или антропогенными кризисами и катастрофами. 

Здесь требуется усовершенствование практики управления длительными кризисами 

и катастрофами с точки зрения эффективности и согласованности такой практики.  

                                                           
44

 http://www.who.int/ihr/ 
45

 http://www.who.int/ihr/lyon/en/index.html 
46 

http://www.euro.who.int 
47

 http://ec.europa.eu/dgs/health_consumer/index_en.htm 
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- Инструмент по стабильности представляет собой инструмент ЕС, в соответствии с 

которым ЕС помогает третьим странам в предотвращении конфликтов или в 

реагировании на возникающие кризисы по мере их развития. Этот инструмент также 

включает компонент, позволяющий ЕС помогать широкому спектру международных 

организаций по развитию их потенциала для проведения работы в области 

миротворчества. Сюда включается реагирование на природные и антропогенные 

катастрофы и угрозы для здоровья населения и снижение рисков, связанных с 

химическими, биологическими, радиационными или ядерными материалами или 

веществами.  
- Положение о солидарности, введенное Статьей 222 Договора о функционировании 

Европейского союза, предусматривает возможность оказания помощи Союзом и его 

государствами-участниками другим государствам участникам, которые становятся 

жертвами террористических атак или природных либо антропогенных катастроф.  
 

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʦʝ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʩʪʠʭʠʡʥʳʭ ʙʝʜʩʪʚʠʡ ʠ ʢʨʠʟʠʩʦʚ ʥʘ ʩʪʨʘʥʳ ʪʨʘʥʟʠʪʘ 

Для оказания помощи в укреплении национальных мощностей для действий в качестве 

страны транзита в отношении гуманитарной помощи, инструменты по импорту 

гуманитарной помощи также относятся к готовности к транзиту гуманитарных 

грузов, персонала и оборудования. 

 

ʊʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ ʥʘ ʩʪʘʜʠʠ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ 

 

Для оказания помощи в укреплении возможностей страны по экспорту помощи при 

возникновении бедствия, инструменты по импорту помощи относятся к обеспечению 

готовности к реэкспорту гуманитарных товаров, персонала и оборудования после 

окончания этапа чрезвычайной ситуации. 
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 ОБСЕ стремится к повышению степени готовности и потенциала государств-участников и 

партнеров по сотрудничеству для максимально эффективного трансграничного сотрудничества и 

выработке ответных мер на природные или антропогенные катастрофы и кризисы. На 13
-й

 встрече 

Совета министров в 2005 году государства-участники ОБСЕ приняли Концепцию в области 

безопасности границ и пограничного режима (MC 2/05). Одним из вкладов по оказанию помощи 

государствам-участникам в применении Концепции, ожидаемым от ОБСЕ, является «облегчение 

трансграничного сотрудничества в случае стихийных бедствий или серьезных происшествий в 

приграничных районах».  
 

Данный документ подготовлен Отделом пограничных вопросов Департамента по 

транснациональным угрозам Секретариата ОБСЕ и объединяет материалы международных и 

региональных организаций, специализирующихся по различным аспектам в области выработки 

мер на трансграничные последствия, возникающие  в результате кризисов. Используя этот 

инструмент, государства-участники ОБСЕ и их партнеры по сотрудничеству смогут выявить 

потенциальные пробелы или неясности, и получить преимущества от планирования действий при 

чрезвычайных  ситуациях на национальном, региональном и международном уровне и от более 

точного соблюдения существующих международных общих принципов. 
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